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Make Your Summer Vacation Count 1955 


Join one These Tours Open 
Teachers and Students Alike 


TWO DAY ITINERARIES 


FOR THOSE WHO, WANT SEE THE MOST. 
BRITAIN, HOLLAND, GERMANY, FRANCE, 
SWITZERLAND, and ITALY. 


Really live these six countries instead just touring through them. 
Get off the beaten track and see Europe through the eyes 
the people who live there Thrill—to the sight Lake Lucerne 
from the top Mount Pilatus Visit—Heidelberg and join student 
celebrations gay little Rudesheim the Black 
Forest, the valley the Danube, over the Swiss Alps via the St. 
Gotthard pass and down into Italy Picnic—where you please— 
when you please Enjoy the art treasurers Florence and Rome 
Plan—your own 9-day itinerary Britain with unlimited travel. 


FOR THOSE WHO WANT KNOW ONE 
COUNTRY and its LANGUAGE REALLY WELL. 
LEARN SPEAK FRENCH FRANCE. 


Spend one month living with French family the Pyrenees... 

for tuna St. Jean-de-Luz Climb Mont Blanc Chamonix 
Try your French the Swiss Geneva And come home with 
sound working knowledge French. 


All this and much more yours 
these summer tours for 1955 


The cost the lowest that can offered for $1100 from 
Quebec Quebec, inclusive everything except tips aboard ship. 


Sail from Quebec, Thursday, June 30. 
Arrive Quebec, Thursday, September 


For all information, Please write: 
MacFarlane, St. Andrew’s College, Aurora, Ontario. 


ANSWERING LONG OVERDUE NECESSITY 


LANGUE FRANCAISE 
CANADA 


Based Littré-Beaujean’s Dictionary the French Language 
and completed Prof. Louis-Alexandre Belisle, for ten years teacher 
Business French Laval University School Commerce, author 
several teaching manuals and translator more than technical 
books. Professor Belisle added more than 12,900 modern words and 
definitions, 4,300 French-Canadian words and acceptions, and some 
2,200 new acceptions existing French words the Littré-Beaujean 
Dictionary. 


This NEW FRENCH-CANADIAN DICTIONARY Contains: 


Current French words and definitions corresponding those 
given the best and most recent dictionaries published Paris. 


PLUS— 


Words coined French-Canadians and acceptions peculiar 
their language words normally used France. 
All typically French-Canadian words and acceptions are clearly 
amples are given wherever useful, illustrating current French- 
Canadian expressions the way each word acquired its particular 
meaning. 


PUBLISHED MONTHLY INSTALMENTS SINCE JANUARY 
1955. Each instalment: pages, some 3,500 entries and 150 
illustrations. 


Group subscriptions can arranged for little 50c. per month 
for the duration the school year (10 months). 


SEND for SPECIMEN 16-PAGE SECTION. 


BELISLE, EDITEUR—2 rue St-Jacques—QUEBEC P.Q. 
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OXFORD FRENCH READERS 


With exercises, notes, and vocabulary 


Trois Explorateurs 


The three explorers whose adventures and accomplishments are 
entertainingly described are Robert Salle (North America), René 
Caillié (Africa), and Jean Baptiste Charcot (Antarctica). The text 
drawn from three biographies. Grades and XII. 


Trésor Monsieur Toupie 
Magdeleine Genestoux. Illustrated Jourcin. 110 pp. 65c. 
The story search for 2,000,000 francs that takes some teen- 
agers through Brittany and into the Pyrenees. Grades and XII. 


Les Trois Aveugles 
Edited Bruce-Lockhart. Illustrated Jourcin. 112 pp. 65c. 


collection stories taken from medieval fabliaux. Grades 
and XII. 


Trois Héros 
Edited Hubbard. Illustrated Jourcin. 102 pp. 65c. 


Accounts the exploits Jean Bart, Georges Guynemer, and 
General Leclerc drawn from three biographies. Grades XII and XIII. 


Mon Petit Trott 
André Lichtenberger. 172 pp. 55c. 
Excerpts from the story small boy living the south 
France that classic the literature childhood. Grade XII. 


Cosette 
Victor Hugo. Edited Marc Ceppi. pp. 
adaptation one the most famous episodes Les Misérables. 
Marie-Claire Villevieille 


From the well-known Marie-Claire, this episode about 


orphaned girl’s experiences shepherdess the farm Villevieille. 
Grades and XII. 


Contes Guerre 
Guy Maupassant. Edited J.G. Anderson. 111 


Stories the Franco-Prussian War. Grade 


Examination copies the above readers are available request. 


OXFORD 
480 University Avenue Toronto 
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THE CANADIAN 


Modern Language Review 


Published 


THE ONTARIO MODERN LANGUAGE TEACHERS’ ASSOCIATION 
TORONTO, ONTARIO 


Volume WINTER No. 


EDITORIAL BOARD 
GEORGE A. KLINCK, Editor & Advertising Manager. P. K. HAMBLY, Business Manager, 


194 Dawlish Ave., Toronto 12. Butternut St., Toronto, Ont. 
Associate Editors: 

EUGENE JOLIAT DORIS SCHISSLER MAURICE SNIDERMAN 
J. H. PARKER WILLIAM BEATTIE DAVID ELDER 
MARIE STOCK 
Alberta Representative _E. CATHERINE BARCLAY 
British Columbia Representative ...... M. BOYLES 
Manitoba Representative o.com ..VICTOR LEATHERS 
New Brunswick Representative .M&OPOLD TAILLON 
British Representative THOMAS GROSART 
CONTENTS 


Canadian Association Modern Language Teachers? 
Catherine Barclay 


Piecemeal Study David Elder 
Review Exercises for Dora Stock 
Review Exercises for Grade XIII Spanish J.H. Parker 


Published quarterly October, January, March, and June, Toronto. 
Subscription: $3.00 per annum; 80¢ per single copy. 


Advertising rates: Full page, $20.00; half page $10.00; quarter page $5.00. 
Sustaining Subscriptions: $5.00 per 


Authorized second class mail matter, Post Office Department, Ottawa. 


“BON 


ACADEMIE FRANCAISE 


juin 1954 


Tout m’a inspiré affection admiration: les 
paysages, les villes, les villages, les hommes. 
Canada groupe avec bon sens habileté une 
population une population britan- 
nique, nécessairement les Canadiens doivent 
parler les deux langues. langue anglaise 
est belle, elle comporte une longue littérature, 
mais pour bien comprendre est sans doute 
sept cent cinquante mots sur mille langue 
anglaise viennent francais. 

langue qui contient elle 
tous les éléments des civilisations grecque 
latine, mérite une langue difficile. 
Elle offre celui qui Vapprend chance dune 
belle gymnastique intellectuelle. 

mes amis les éléves des Ecoles étudiants 
des Universités Canada ici salut 


cordial. leur dis: courage, confiance bon 
travail. 
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Kon. President: PROF. CECIL LEWIS. 
President: MR. HARRY STEELS. 
Vice-President: PROF. D. M .HAYNE 
Sec.-Treas.: MR. ROBERT DeMILLE, 22 Southgate Ave., Wilson Heights, P.O. 


Councillors 
PROF. R. W. TORRENS, London,1954-1957. PROF. J. H. PARKER, Toronto, 1954-1957 
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MISS MYRA HAIST, 
Oakville-Trafalgar H.S., 1954-1957 


LET’S KEEP THE BALL ROLLING! 

his challenging article the Fall number the Review 
Prof. Léopold Taillon Moncton, N.B., pointed out the need for the 
organization Canadian Modern Language Association. the 
current issue, Miss Catherine Barclay, Calgary, one the leading 
organizers the Banff Summer School, pledges her active support 
such venture and tentatively suggests Banff the meeting place, 
“no-host” basis. The March number will feature article 
Mr. Teakle, Montreal, the system Oral Examinations 
conducted the Protestant Schools Quebec. have also received 
enlightening article from Miss Sadie Boyles Vancouver, out- 
lining the latest developments British Columbia. Let’s keep the 
ball rolling! further exchange ideas help clarify the 


situation and keep the issue alive. 
* * 


From all accounts, the O.M.L.T.A. regional conference, which was 
held the University Western Ontario, London, November 13, 
1954, under the auspices the O.E.A., was unqualified success. 
Prof. Torrens and his committee are congratulated the 
interesting and eminently practical programme which was enjoyed 
large audience usually attends the Annual Convention. 
The executive committee the O.M.L.T.A. will welcome invitation 


organize similar conference for the fall 1955. 
ok *” * 


congratulate les Editions Belisle, rue St. Jacques, Québec, 
the publication their Dictionnaire Général Langue Frangaise 
Canada. This publication not just another Glossaire, but rather 
complete dictionary the French language, containing not only the 
words found European dictionaries, but also those which are distinc- 
tively Canadian origin and use. wish Monsieur Belisle every 
success his laudable effort standardize Canadian French. 


* * ok * 

The Graduate Course French offered this summer the 
University Toronto will Literature” with special 
study the novel. The course will given Prof. Hayne. Some 
undergraduate honour work (probably French 4a) will offered 
well, the demand warrants it. Those interested should inquire early 
the School Graduate Studies, Hoskin Avenue, Toronto. 

THE EDITOR 


ARE READY FOR CANADIAN ASSOCIATION 
MODERN LANGUAGE TEACHERS? 

Five foreign language conferences three and half years 
would quite advantage for any class-room teacher. One 
Canada’s many teachers French who had, during countless years 
class-room work, never attended such gathering anywhere, one 
these indeed who had only vaguely heard that such conferences 
existed, felt the recent experience could likened deep draught 
refreshment proferred workman toiling the heat the day. 
The need such conferences Canada scarcely can questioned. 
“Argue not the need.” The fact that and hundreds others 
this country’s High Schools know little what going out- 
side our own region, what meetings conferences, local, regional, 
provincial there are yearly, strong argument for some form 
association among us. 

Each playing Robinson Crusoe his own classroom perhaps 
one interpretation our “learning doing” but seems 
needlessly slow and painful age priding itself upon its new 
and rapid means communication. date, however, communication 
across Canada from Halifax Vancouver, the last quarter 
century, has made classroom teachers the foothill region aware 
only few bits and pieces. Here are some, and these are known 
only few us: 

One gathers from reading the Canadian Modern Language Re- 
view, who subcribes it, that there yearly conference 
Modern Language Teachers Toronto, lasting about two days and 
including banquet. Sauzé was recently guest speaker. 
One assumes that for Ontario teachers. British Columbia has 
provincial Association, meeting part the Easter Convention, 
and holding separate one-hour session during the Convention. 
There may city association Vancouver, but think not. There 
Calgary, formed 1938 and active since then. The nucleus 
provincial association was set Alberta about 1943. was 
shelved some years later, revived recently with small member- 
ship scattered over the province. Headquarters are Red Deer. 
Winnipeg may have association, but has, overtones its 
activities have ever come across the intervening About other 
provinces and regions know only casual conversation when 
passing through the East long intervals, what learned 
from the few Canadian teachers met recently studying Paris. 
They came from Ottawa, Winnipeg, Montreal, Niagara and Quebec 
City. 

The link silence which binds together perhaps bit 
too intangible helpful. recent round conferences for 
teachers Modern Languages has been most eye-opening and 
thought-rousing experience which wish many other Canadian teach- 
ers French, German and Spanish had been able share. They 
were follows: 

Easter, 1951, the second meeting the newly founded North 
West Pacific Foreign Language Conference, gathered Vancouver. 
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Three from Alberta stumbled into it, were warmly welcomed and 
stayed enjoy memorable event. 

Easter 1952 Vancouver: morning session the B.C. Foreign 
Language Teachers’ Association which was invited guest 
before going Eugene, Oregon, where the 3rd gathering was held 
the North West Pacific 

1953 Sévres, near Paris, France, the session the 
“Congrés International des Professeurs Langues 
experience not forgotten. 

Just before Easter 1954, Washington State College, Pullman, 
the 5th session the North West Pacific Conference. 

The idea association Modern Language Teachers 
Canada could begin, such things usually do, among us, from the 
extension and modification existing institutions. During and 
following last April’s session, Pullman, the North West Pacific 
Foreign Language Conference, there was nothing indicate that 
extension this association the Canadian side would develop, 
least for the time being. There were just two High School teachers 
there from Canada, one from British Columbia, one from Alberta, 
together with few members the Faculty the University 
British Columbia. The Americans were, seems, mostly members 
the staff state and private colleges and the University 
Washington. The conference was interesting, the previous ones 
had been, but not, would appear, the level interest and 
activity most Secondary School teachers French Alberta 
schools those B.C., and neither province has anything cor- 
respond America’s “Colleges”. The conference, however, offered, 
besides the fine inspiration its scholarly papers, down-to-earth 
information for classroom teachers all levels. The report from 
Seattle elementary grade teacher-supervisor about the recent rapid 
spread foreign language instruction the elementary classes 
the north-western States would alone have justified for all who 
heard the difficult trip Pullman. 

Why not this start towards closer association Modern 
Lanaguage Teachers this area meeting more response the Cana- 
dian side? just apathetic indifference non- local activities? 
Public indifference? work? Cost travel without 
subsidy? These and other reasons doubtless enter the picture. One 
reason may well that there just too wide gap between Secondary 
School interests and problems and viewpoints the towns and 
small cities Alberta and British Columbia and those instructors 
state and private the American side. Our “frames 
reference” are widely different. 

Would attempt link the classrcom teachers and supervisors 
the field Modern Languages the larger cities across Canada 
prove any more successful? shall not know until try the stay- 
ing power common interest, common problems, and comparable aims 
and methods procedure bridging the East-Centre-West gaps 
across Canada, the same time guarding and strengthening those 
ties that link teachers and administrators working towards the 
same goals the United States where the turning public opinion 
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already visible, making itself felt new public attitude towards 
teaching Modern Languages Elementary and Secondary Schools. 

What specific purpose would Canadian Association Modern 
Languages serve? 

would help improve the quality instruction, French 
particularly, for improvement would inevitably follow the spread 
information concerning better ideas objectives and how 
better attain them, about better selection and education 
teachers French (or German Spanish), about certification 
the field foreign language instruction and about helping those 
teaching French without being able speak it, learn speak it. 

would arouse greater interest this field the humanities 
and attract young people with special language aptitude the 
teaching foreign languages our High Schools and Elementary 
Schools, perhaps. 

could lead our finding out what Canadian teachers are 
studying abroad, and having one more appointed, interested and 
suitable, Canadian delegates the European and re- 
sponsible, their return, for keeping posted about what being 
said and done among Europe’s skilled language teachers. 

the negative side, such Canadian Association could least 
serve warn its members what not foreign language teach- 
ing. this unenviable category that Alberta seems, the 
moment, have the most contribute. Parents and the general 
public the province seem disposed accept least for the present, 
with some limited and some violent protests from one two city 
groups, the government’s new 2-year courses French and Latin, 
just being launched. This is, sure, the set-up most commonly 
found, now least, the Public Secondary Schools the 
United the States, however, they have what Alberta, 
unfortunately, does not possess: good number flourishing inde- 
pendent schools offering excellent courses leading liberal arts 
studies. Some slight leeway allowed Alberta cities, for optional 
courses French stressing the spoken language. Through the 
present deepening “black-out” foreign language instruction Al- 
berta, one idea seems glow spots, even though times quite 
obscured, and unextinguishable among certain small and scat- 
tered groups mostly the cities: French learned “it should 
spoken”. 

conclusion, may then add, that even though the light 
learning burns exceedingly low our midst, neither British Colum- 
bia nor Ontario sees fit invite the rest Conference 
Canadian Teachers Modern Languages—on no-host basis—there 
remains but one thing for Calgary do: invite all Canadian 
teachers French, German Spanish interested the idea such 
conference come Alberta, some year soon, the end June 
after mid-August, Banff, perhaps. Our mosquitoes there are, 
according report, less vicious than those either Ontario White 
Horse. Please bring sweaters. Evenings run from cool cold. 

Catherine Barclay, 
November 28, 1954. Calgary, Alberta- 
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THE POETRY DISSOLVING SOCIETY 


though mock the shade Louis Hémon, everything 
Quebec has changed during the last thirty years. The daughter 
Maria Chapdelaine, who worked ammunition factory Val- 
cartier during the war, now lives with her own family five children 
Montreal, great sprawling city which houses almost half the 
people the province. The invasion new industries has divided 
the province into new economic regions, changed the pattern urban 
and rural communities, created new problems, introduced new ways 
living and thinking, new criteria human worth. The religious 
universe the parish dissolved and giving place bureaucratic 
and impersonal universe. The clergy are still supreme, true; 
religious and moral values still dominate the city; the politician 
still figure human excellence. But other figures and other 
values, alien Quebec, have entered the life current the people. 
Recently imported professions—architect, engineer, geologist, chemist 
—have brought with them economic scales value and, socially 
speaking, made Quebec indistinguishable from the rest North 
sign emancipation from the parish spirit. means excellence 
according Anglo-Saxon standards; means the conquest 
inferiority complex and the establishment good human relations. 
But other souls means bewilderment. The French-Canadian 
worker, moving into city factory office, looks vain for the 
personal touch knew the paternal world his parish. Ina 
world American values the French-Canadian refined spirit, the 
poet, looks vain for the spiritual nourishment was wont 
find Christian culture. this changing world alienation, 
frustration, loss self-confidence, loss direction, uncertainty, 
scepticism, revolt, despair, are the common lot sensitive souls. 
Certain young novelists, with popular media their disposal, have 
dramatized the spiritual distress most spectacular manner. But 
the poets, with their armoury symbol and myth, have explored 
other writers can, the depths spiritual 

Spirit distress began manifest itself French-Canadian poetry 
the early thirties. 1934 few young men—Francois Hertel, 
Robert Charbonneau, St. Denys Garneau—founded review the title 
which, Reléve, suggested desire for renewal spiritual life. 
Garneau died the age thirty. left small collection verse, 
Regards jeux dans Vespace, few essays and diary. suffered 
from spiritual lonelines, despondency and sense failure. felt 
had not attained fulness being, that perfection sought 
artist. The question set himself was the question correspon- 
dence with reality; sought absolute correspondénce between him- 
self and the world. sensed this children, called his poems 
“games”. But was always conscious disparity. saw two 
worlds—an outer world and inner saw abyss 
between them. One was world sunlight, the other world 
himself felt black absence, the absence life- 
giving light. Forgotten God, was world “dead man asking 
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for drink”, with answer his cry. Our spiritual shortcomings 
have brought night into the world; there correspondence be- 
tween our darkness and God’s light. Only dying ourselves, 
act charity, can hope receive the light and attain “the 
stature the fulness 


Francois Hertel—in religion Father Rodolphe Dubé—is thin, 
vivacious, intellectual pierrot, the incarnaton the restlessness 
French-Canadian youth. yielded what Charbonneau called “the 
temptation Feeling stifled the atmosphere con- 
formism Quebec went off Paris. wanderer that “chosen 
land dreamers and failures”, wrote was born timid and 
shivery northern land, country pork eaters and beer 
drinkers. never liked pork All catastrophes began 
there sort impotence-complex savagely drove towards 
power was pushed into wishing become somebody important, 
this that didn’t quite know what. inclined towards lit- 
erature because I’d never done anything else but read.” Torn between 
feeling impotence and feeling power, Hertel always sees 
two things once. his fictions Lepic and Laplante personify the 
contradictory forces his personality. His genius create wit, 
paradox. One his best prose pieces called “An introduction 
the mysticism joking.” good deal his intellectual strength 
has been used the end integrating contemporary thought—per- 
sonalism, surrealism, existentialism—into the Thomist system. Be- 
cause his being anguish, his soul split, Hertel’s poetic art char- 
arteristically modern. one hand there body and the 
The delights which his body invites him and which 
his consciousness sin forbids originate two spiritual adventures: 
adventure angry cursing the whole race men and women 
and plunge into void, nothingness, absence mind. The 
poems has been writing Paris, Mes Naufrages, are metaphysical 
plunges into the river Seine, where sings: 

suis gai d’étre mort. fut jour pluie 

Que donnai cours plus densité. 

sentais trop sec pour vivre cette vie, 

révais d’une ondine cadavre lacté. 
The sadness, the bitter irony this exiled Canadian who haunts the 
banks the Seine spring from feeling which came him early 
life: disproportion between the ideal and the real”. Few poets 
can express well Hertel the emptiness laughter. thank 
heaven,” says somewhere, “which enlightens salutary 

Anne Hébert has published two volumes verse, Les songes 
équilibre, 1942, and tombeau des rois, Denys Garneau 
was her cousin. She paid moving tribute Garneau who, she 
said, communicated her the artist-poet’s intense vision form 
and colour. The world her earlier poems, with Garneau, 
world darkness; but the image that ocean, the sun gone. 
Life port call Eternity’s limitless sea. hand reaches out 
sister hand, eyes eyes, mouth mouth, and there momen- 
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tary embrace. passes and again hand seeks warm hand 
the primeval vastness. This transient moment happiness the 
dream that was our childhood. wake and see ourselves 
mirror and the consciousness our identity chills us- 
children forever outside the world, the key our childhood paradise 
lost, look upon icy garden each his eery loneliness, bubble 
endless ocean, saddened the memory embrace, warm 
handclasp, our childish joys sunk the bottom deep ocean. 
This poet cries: “Deliver soul from the chilly lunar landscapes 
which the sun never reaches.” The agony frigid loneliness 
vast lunar sea something she can bear only offering herself 
crucified God. Her second volume the poetry heart that 
wants shut itself with its pain. The conceits are one order: 
well, hedge, inner court with fountain, closed room with 
heart set table, great cupboard, box which “childhood 
ocean. Night dark fluid; the poet feels sunk darkness and 
silence, surrounded “great submarine currents.” Her lost paradise 
now her lost lover; her pain becomes the lyric cry separation 
from love, the lament immobile distance” with “no pas- 
sage” between her living self and her dead lover. tombeau 
des she descends, like Orpheus, into the chambers the dead 
seek her departed The art anatomical; not the luscious, 
decorative art Gautier but the austere art St. Denys Garneau. 
One wonders, now than Anne Hébert has ventured into the daylight 
world Europe, what will become that art dry bones. 


Alain Grandbois’s poetry, like Anne experience 
dark night vast ocean. “The islands the 
Les iles nuit, 1944,—are hallucinations, visions black eyes 
rather than handclasps. The artist Pellan draws pictures these 
hallucinations, irrational combinations images, cascades colours, 
nightmarish tragedies which surge the depths the poet’s dream 
world. see ghostly figures rising like wounds dripping blood, 
fixed eyes, ghoulish grimaces the black They are the 
images the poet’s disappointment, pain, despair. This poet 
espoused death whom must take the hand over the ocean 
eternal night. His covenant with death intensifies the anguish 
his longing for life; and what his poetry gives the tender pity 
reaching out for the enchanted islands must pass his voyage, 
according the law inflexible destiny, inexorable time. 
his younger days Grandbois travelled through the Middle East 
and China, modern Marco Polo. The treasure brought back from 
Cathay was the knowledge man’s dark despair. The idea man’s 
voyage inspired the great poets the nineteenth century, but 
Grandbois has made the vehicle metaphysical shore- 
less ocean, eternal night, the barrenness the centuries, the millions 
dead singers under the earth, flat polar ice, land humiliated 
stars—all the wealth cosmic images with which his poetry 
laden are symbols spiritual condition the spectacle which 
chills with wonder and awe. 
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That sense division and separation found the poetry 
Bailey meet with again the poetry Pierre Trottier’s 
combat contre Tristan, 1952. Trottier pursues this demon until 
reaches deep conviction the impossibility wholeness. The 
source darkness Trottier this emotional nihilism. This young 
poet secretary our embassy Moscow. From the outside 
sees Canada whole; childhood saw from the inside, 
divided When was child, “the school night”, 
called out the name his country and the echo that came back was 
broken into ten different names provinces, ten pieces dark sky, 
full tears. The anguish the impossibility wholeness inspired 
one his best poems which addresses woman with the 
complexion country, her locks flowing waves different 


languages and religions”, lamenting that his fingers cannot untangle 


those locks “in all those contradictory winds which make thee afraid 
being one the medieval romance Tristan Iseult 
Trottier happily found literary form which permitted him ex- 
plore the tragedy impossible love. Urged his desire for 
Iseult the Fair, ventures forth; but what meets dark lady 


the same name. This Iseult with the White Hands, with “hands 


snow”, the poet’s dark, icy despair. Then all the world dark 
night; the palace beauty the poet had built his dreams sinks into 
lake ice. The end Tristan’s adventure death. The dark 
power that draws him along the desire for death; death trans- 
figuration life and revenge fate. 

One symbol common all these poets: Night. the mystic 


symbol spiritual death; the eternal, unassuaged thirst for 
spiritual fulfilment. Even the mystical poetry Fernand Dumont’s 
L’ange matin,, 1952, which the line St. John the Cross, 
the soul its dark night not sure that the angel light will appear 
the morning. When not wholly cast down with despair 
lacks happy certitude; wistful scepticism tinges the brave resolve 
climb the arduous pathway love. 

not know Thou wilt come 

Like the sun’s first ray the death 

Yet still seek the old lost pathway 

Strewn, oft-times, with the thunder Thy love. 


Collin. 
SUPPLEMENTARY READING 


After years handling supplementary reading the written report 
method, I tried last year using a written test in my grade XI classes. 
distributed one set books fairly early the fall term and date 
for the test, allowing about three the reading. The students 
were then responsible for getting the reading finished time. found that 
test date was much more effective than announcement 
that reports must handed certain date. The test consisted 
simple questions English answered English the contents 
the book. find that the students read the books more carefully when they 
know that they are going tested, and the work involved marking 
the test papers more than that reading dozens written reports. 

Another book two more books can handled the same way during 
the winter term. 


MARION BEGGS, Lambton-Kent High School, 
Dresden, Ontario. 


MAN GRAMOPHONE 


public examinations England and Wales are conducted 
eight Universities groups Universities, there some slight 
divergence detail the mode administering the oral examina- 
tion Modern Languages, but the basic principles are the same 
between examining bodies and the standards are alike- 


all foreign languages the Oral Examination compulsory, 


whether the candidate taking the General Certificate Education 
the age sixteen—a language test translation, prose, compre- 
hension and free composition—or the age eighteen—a language 
and literature test quite considerable difficulty. 

what does the Oral Examination consist? 


For the older pupils consists piece dictation, the 


reading unprepared passage prose and conversation 
general and literary topics. The standard performance required 
high, because the results the examination help determine 
the award University scholarships and failure this, the Advanced 
Level, precludes pass the examination whole. The test 
administered the candidate’s own school centre where 


large numbers candidates can grouped. The examiner some- 
times retired Professor teacher but much more frequently 
University Professor Lecturer (from Modern Language 
Education Department) active service practising teacher, 
the latter devoting his free time the work and dealing with 


restricted number candidates. 


the sixteen-year old level, the Ordinary Level, the require- 
ments are the reading aloud passage prose and conversation, 
reply questions, general topics well within the linguistic 
range and experience the candidate, with the possible extra help 
afforded the describing picture the reciting poem. 

the moment there some experimentation over the adminis- 
tering the test this level; the dictation, which worked the 
day the written paper, has passed, universally, into the hands 
the class teacher, step taken, doubt, cope with numbers. For 
the actual oral test, some Examining Bodies employ visiting examiners, 
who are experts deal with forty fifty candidates day. Oxford 


entrusts this work the class-teachers, whom imposes, many 
them admit, great strain, since they know advance the 
degree proficiency their own pupils and find difficult 
distribute questions with absolute impartiality- Indeed, not 
difficult see that very conscientious teacher may led deal 
hardly with good candidates, avoid any suspicion favoritism. 
The Joint Matriculation Board tried meet this difficulty—it 
groups six Northern Universities and deals with very large numbers 
candidates annually—by devising formal test, which all can- 
didates read set passage their own teacher and then answer 
orally few formalized questions the text they have read, the same 
questions being asked all. This one way approaching uni- 
formity the administering the test and represents economy 
terms time and finance. The teachers are not paid extra for 
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this work: they part their routine school duties. not, 
course, conversation test but spoken comprehension test. 


That the framework the test England and Wales the 
moment: may consider the steps? 


desirable that dictation should given any level the 
class-teacher? Advocates the method urge that good for the 
children, since they know their teacher’s voice. The argument 
not without flaw, for teaching not sound reduces class 
the state understanding foreign language only when 
spoken the teacher. One examiner dealing with many schools 
reduces the number people giving dictation and increases the 
measure uniformity between school and school. Moreover, 
deals objectively with the candidates, for whose preparedness un- 
preparedness way And his experience helps 
him give dictation the right speed and with the great care and 
skill which help the candidate take down intelligently. There 
art, which need study more, giving dictation out 
such way that the candidate has every chance take down cor- 
rectly: minor deviations phrasing emphasis (we must assume 
that pronunciation perfect!) can distort the presentation 
phrase candidate the extent causing him make mistakes. 
The use the gramophone record has not been tried for examination 
purposes. Its use would seem require some previous familiarity 
the part the candidate with taking down material from dictation 
through mechanical medium, since many people seem have 
inherent disability hearing accurately the words gramophone 
record, even their own language, and however well the sound 
reproduced. this disability could overcome, the record would 
achieve much, since succeeds bringing one voice into all class- 
rooms; remains, none the less, disembodied voice. 

Whatever the means ultimately used, our preparation 
for the effective taking down dictation, ought build the 
candidate’s confidence giving easier rather than harder dictations, 
encouraging him make mental picture the shape each 
sentence, that the number occasions which achieves 
relatively correct dictation increased. 

The reading aloud passage prepared for all the way 
through the child’s school course and proportion this has been 
well and faithfully done, the need for proximate preparation the 
teacher proportionately reduced. the very first Modern 
Language lessons has the school that his English vowels have 
broken down, that when reads (and speaks) produces 
French, German Spanish and not form English through the 
medium one these languages. And this initial work, well and 
scientifically done the outset, provides terms reference which 
base corrective work throughout the school course, thus eliminating 
the situation where the child makes mistake, has the right sound 
repeated him, yet makes the identical mistake within two 
The multiplication opportunities for each child read aloud 
the ordinary class-room situation has thought out: larger 
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classes, intelligent chorus reading, well under the aural control 
the teacher, and the reading and individual repeating very small 
units large number children, rather than longer units 
children, are means the end have view: good, intelligent 
reading, with awareness the sound values and the intonation 
pattern the foreign tongue. 

The bases good conversation within the compass the child 
are (1) sound knowledge all question forms that each the 
child has automatic response, the ability unconsciously mould 
the reply into fixed and corresponding shape; (2) supply 
sentence patterns consciously built over the years which 
model himself, and (3) sound grammatical knowledge meet the 
grammatical test involved, necessity, each question. hope 
for more than conformity with the third these points (and con- 
formity even here very much matter conjecture!) 
room where the whole framework the teaching the mother-tongue, 
ask the impossible. The visual aid pictures one way 
extending the environment and help training child collect 
answers, particularly can become means developing the 
child’s mental alertness, its ability see, pre-requisite trying 
describe. 

present, Examining Bodies allot 25% marks for the 
oral examination. The proportion seems just: good supply 
words and phrases active use powerful help translation and 
prose-work, while the life-blood all free composition The 
main source supply the teacher who uses the language, causes 
grow and expand and who also makes the children use it, 
that they acquire naturally, and not aspect the jig-saw 
puzzle technique which fits bits together and eventually produces 
more often than not very wooden sentence. 


But powerfully supporting source supply the private read- 
ing simple texts interest and worth. That unconscious absorp- 
tion for children, indeed for grown-ups, the finest way 
building good And part the challenge the 
teacher provoke the desire the child really want read, 
whatever the social and school calls his time and whatever the 
counter-attraction film, radio and television, which their easier 
conditions wean him away from the essential description the 
work involved all Modern Language study. 


Nina Moore-Rinvolucri 
Lecturer Education, 
University Liverpool. 


RESIDENCE MADRID 


The Spanish Department Cultural Relations offering its residence 
Madrid Canadian teachers Spanish who are going Spain either 
scholarships their own volition, study Spanish language, literature 
and art. The residence, which very comfortable, modern, and even lux- 
urious, offers very low prices for accommodation, non-profit organ- 
ization, operating for the furtherment culture. 
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FREE COMPOSITION FRENCH 
Isidore Goldstick 

anything needs impressed the student learning 
write free composition French, that must not translate from 
English. Translation from English not only defeats the very purpose 
the new skill trying acquire, but actually makes the writing 
French composition enormously more difficult. will require but 
little persuasive power convince the student that will earn 
better examination mark writing directly French than 
translating. Translation sure involve him constructions and 
diction that are beyond his powers. 

Find your level and soar higher, should guiding precept 
for the student learning express himself foreign tongue. 
Translated into the language the classroom, resolves itself into 
the admonition: Don’t use any word phrase grammatical con- 
struction which you are not sure. 

But how express relatively complex thought describe fair- 
intricate situation scene with limited number words? Well, 
Basic English does with only 850 words, more than can 
printed eight and half columns ordinary type single sheet 
letter paper. Maybe should borrow page from Basic English. 

hope should forgiven assume that some aren’t 
familiar with the technique Basic Basic English made 
the 850 most expressive words the English language, experi- 
mentally determined, words with which one can say more than with 
any other similar number words. Though they are all words 
high frequency, the frequency their occurrence was not the prime 
criterion for their choice. Ogden and his collaborators were 
chiefly interested isolating the smallest number English words 
with which the greatest number things could said. Whereas 
the compilers frequency lists searched for the words commonest 
occurrence and therefore the most useful for reading understanding 
language, the architects Basic English sought above all those 
words with which the most varied concepts could expressed. The 
former then primarily passive vocabulary, the latter active 

When remembered that not only Grimms’ Fairy Tales, Robin- 
son Crusoe, and array novels, but even the Bible and Plato’s 
Republic have been done into Basic, one gets some idea the extra- 
ordinary power expression possessed handful words. 
well remember that the General Basic Dictionary defines Basic 
English words. 

French Ogden has yet arisen reduce French Basic, 
that there ready-made word list with which student may 
operate for writing French.* would seem, however, that the exist- 
ing frequency lists can made furnish rough minimal vocabulary 
for free French composition, thrifty vocabulary adequate for the 
student’s needs. 

*EpiTor’s Note: C. K. Ogden has produced a French exposition of Basic English, which he 
calls Le Basic English en 30 Lecons Graduées, the purpose of which is to demonstrate how 


Basic English can be incorporated into the educational system of any country. (Basic English 
Publishing Company, 10 King’s Parade, Cambridge, England, 1940.) 
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The student’s early exercises might exercises simplification, 
writing down literary French prose his own active language level. 
Nor need ever want for material. The pages his authors text 
will furnish abundance. Supposing try our hand bit 
simplification. Let take the first two paragraphs Notaire and 
try reword them for the most part within the limits the 500 
commonest. These include such simple French words diner, bras, 
salle, sec, lumiére, allumer, etc. The following four words belong the 
third 500 frequency group, lampe, iegon, nez, brillant and only one 
the words was taken from the fifth 500 frequency group, the word 


Needless say, one will find stylistic elegance the new version. 


ORIGINAL VERSION 
Dans salle manger, dés crépuscule, notre grosse lampe 
cuivre, toujours bien fourbie, toujours peu moite pétrole. Nous venions 


travailler jouer la, sous cette lumiere enchantée. Maman, pour disposer les 
assiettes couvert, repoussait grondant nos cahiers nos livres. 


Ferdinand alignait avec minutie des caractéres soigneusement moulés. 
écrivait, nez sur page. avait déja grand besoin lunettes. 
s’en apergut que plus tard. coudes sur toile cirée, faisait 
semblant répéter ses legons, mais lisait journal posé devant lui, 
contre verre. Cécile jouait sous table et, minute minute, cessant 
psalmodier fois huit” fois neuf”, cherchais taquinais 
pied petite sauvage. 


SIMPLIFIED VERSION 
Nous étions assis autour table dans salle manger, travaillant 
jouant sous notre grosse lampe, qui était toujours trés brillante 


mais jamais tout fait cause pétrole. allumée quand 
commengait faire sombre. pour préparer table pour 
diner, repoussait nos livres colére. 

Ferdinand écrivait ligne droite des lettres formées avec beaucoup 
tenait nez prés papier car pouvait déja voir loin. 
n’a remarqué cela que plus tard. Joseph, les bras sur table, tachait 
donner qu’il répétait legon, mais lisait journal, posé devant 
lui contre verre. Cécile jouait sous table. temps temps 
cessais répéter “huit fois “huit fois neuf” cherchais 
touchais pied sous table pour faire pleurer. 

Another exercise somewhat akin the one just illustrated 
précis writing. has much recommend preparation for 
free composition. For one thing, relieves the learner, harassed 
enough having handle foreign language, all anxiety about 
his composition such. need only follow the sequence the 
original, while giving all his attention his French. 

The student’s first task précis writing grasp the full 
meaning the passage. the next place, writes down his 
own active vocabulary, simplifying both the diction and sentence 
structure the original. Finally summarizes the excerpt 
given number words, distilling its essential content stripping 
all dispensable details. 
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After these preparatory exercises, various types free composi- 
tion French will suggest themselves. But whatever the nature 
the composition, the student must constantly cautioned beware 
the intricate, the unfamiliar and the uncertain, and above all 
shy translating from English. 

Retelling anecdote probably the simplest kind free com- 
position. Mimeographed copies the anecdote might handed out, 
the anecdote either read silently the class aloud the teacher, 
and the barest topical outline put the blackboard and copied 
the class. The students are then required reproduce the narrative 
their own words and without the aid 


picture series pictures, briefly discussed the class 
and few relevant facts jotted down the board, may also serve 
basis for written French Illustrées 
Richardson and Fletcher (Macmillan—published Edward Arnold 
and Co., London) excellent textbook for this type free com- 
position. Each lesson consists series pictures the left-hand 
page, faced the right-hand page evocative questions and 
list expressions, which the student directed use minimum 
five his composition. 

The last type composition the assigned topic, without prior 
help from the teacher. Our textbooks, our grammars well our 
reading texts, abound such exercises, both with and without skeletal 
outlines. 

There’s just one hitch any scheme for teaching free French 
composition our schools. Itis this: device can hope succeed 
which does not make adequate provision both for the periodic writing 
compositions and their rigorous and detailed correction. But how 
can instructor, teaching every period the day, some cases 
many different classes there are periods—how can undertake 
regularly correct and comment errors written French 
classes many thirty-five? The teaching burden, regards the 
number and size his classes, will have greatly lightened before 
justice can done the teaching free French composition- 


FREQUENCY COUNTS 
Sniderman 


the latest departmental circular, “Courses Study and Book 
Lists” for Modern Languages one notes the following changes the 
specifications for the Departmental Examination French (and the 
other modern languages) (pp. 

(1) The comprehension one sight passage tested either 
translation into English. 

(2) free composition about 125 

For oral testing, apparently one the following: (a) The 
The dictation recorded passage about words; (b) 
the reproduction recorded anecdote short story; (c) 
answers French recorded questions French based 
recorded anecdote short story.* 
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(4) Sentences translated from English into French test 
knowledge grammar, vocabulary, and idiom. 


connection with points and the circular adds, vocabu- 
lary drawn from the prescribed Authors text and from vocabu- 
lary common daily 


the Easter convention the one speaker suggested 
the use frequency word lists means removing subjective 
criteria tradition from the definition “vocabulary common 
daily occurrence” 


The first attempt provide systematic list French words 
the basis frequency occurrence current written French was 
made Henmon (1). The Committee Investigation 
the Modern Foreign Language Study took steps prepare extensive 
word counts German (2), and Spanish (3), and extend Henmon’s 
French word count million and half running words. Profiting 
the experience Henmon, the committee under the chairmanship 
Vander Beke (4) covered wider range material and 
larger number authors, and entered not only the frequency 
occurrence, but also the range occurrence each word. That is, 
was assumed that word occurring eight times five authors 
would usually greater importance than word occurring ten 
times one author. 


Along with the word lists the committee produced idiom lists with 
range and frequency indicated (5), (6), The Cheydleur survey 
was based about 1,183,000 running words found units 
French prose belonging the nineteenth and twentieth centuries. 

Serious objection these frequency counts were: (1) The 
written language only was sampled; and (2) environmental words 
about daily life are usually missing have low frequency index. 
order overcome these disadvantages, the French section the 
Association Modern Language Teachers the Central West and 
South appointed committee 1931 produce standard list. 
order serve the interests all parties and secure list which 
would most likely accepted authoritative, members were 
selected from both high school and college teachers representing 
the same time both the “direct-oral” and the “direct- reading” methods 
approach. The result (8) was list 2752 items suggested 
basic for two-year course and made high frequency vocabulary 
from Cheydleur and Vander Beke; environmental words; and speech 
vocabulary based analysis the vocabularies seven conver- 
sational manuals written native Frenchmen for American use. 

However, the seven conversational manuals the authors could 
agree unanimously only seven per cent the words used their 
books. is, therefore, welcome news read (9) that the “Centre 
d’Etude francais élémentaire” has analyzed “163 textes oraux, 
recueillis l’aide magnétophone, comportant total 312,000 
mots”: and will soon publish frequency dictionary spoken French. 

Fortunately for (most the publications the American and 
Canadian Committees Modern Languages are out print and 
available only libraries), Landry (10) decided adapt the 
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Vander Beke and Cheydleur lists for student use and brought out 
handy book containing the first 4569 the 6067 items the Vander 
Beke List; the first 600 the 1724 items the Cheydleur list; all 
the items Tharp’s Basic French Vocabulary”; introductory 
section cognates and word-building; and many special lists de- 
signed help the student improve his understanding French 
words. 

Readers will note that most the frequency lists are recom- 
mended reference books the above-mentioned circular. The 
question is, Have made the best use these lists, imperfect 
they are? 

Now that the principle the single text has been abandoned 
the Department (except for the Authors texts prescribed Grade 
XIII) has not the time come work for some measure uniformity 
and the maintenance reasonable standards across the province? 
Could not work toward this the formulation minimum course 
study (11, 12) terms concrete objectives attained 
vocabulary (active and passive), idioms, grammar, pronunciation, etc. 

those who fear, with some justification, that minima some- 
times become maxima, can said that much less than the minimum 
being attained now some schools. May this not because the 
courses study are broad and vague (13) that some overburdened 
teachers are dispersing their energies instead concentrating 
concrete attainable objectives? 


(1) V. A. C. Henmon, “A French Word Book based on a count of 400,000 running 
words.” Bureau of Educational Research, University of Wisconsin, Madison, 1924. 

(2) B. Q. Morgan. “A German Frequency Word Book’’-—Macmillan, 1928. 

(3) M. A. Buchanan. “A Graded Spanish Word Book”, U. of Toronto Press, 1927. 

(4) G. E. Vander Beke, “French Word Book’’—Macmillan, 1929. 

(5) F. D. Cheydleur, “French Idiom List—Macmillan, 1929. 

(6) E. F. Hauch, “German Idiom List’”—Macmillan, 1929. 

(7) H. Keniston, “Spanish Idiom List’—Macmillan, 1929. 

(8) J. B. Tharp, “A Basic French Vocabulary’ Modern Language Journal, Supplemen- 
tary Series No. 2, published by the National Federation of Modern Language 
Teachers, 1934. 

(9) “La Classe de Frangais”, Juin, 1954, p. 323. 

(10. J. A. Landry, Graded “‘French Word and Idiom Book’’—Copp Clark, 1938, $1.70. 

(11) “Syllabus of minima in Modern Foreign Languages’’—Board of Education, City of 
New York (listed on p. 19 of departmental circular). 

(12) “Report of the O.M.L.T.A. Curriculum Committee on the Proposed Minimum Course 
in French’’. Canadian Modern Language Review Vol VIII, 1, pp. 7-14. 

(18) J. J. McKerrow, “Problems in Grade XIII French”, Canadian Modern Language 
Review, Vol. XI, 1, pp. 23-4. 


* Editor’s Note: It is “extremely unlikely” that the Supervising Board would permit any 
change in the type of oral examination without due notice to the principals of the schools 
concerned. See also Memorandum to Principals of Secondary Schools, dated November 8, 1954. 


GERMAN PEN PALS 


The International Section the C.B.C. would like have the names 
students interested corresponding with German boy girl. 


MORE CATALOGUES AVAILABLE 


The Eaton Company can longer provide French catalogues for 
instructional purposes. 


WINTER NUMBER, 1955 


PIECEMEAL STUDY GRAMMAR 

Every time get good idea for new approach to, treatment of, 
some teaching problem, find out sooner later that have read 
one the magazines dealing with teaching methods. Sometimes takes 
years for these ideas seep into mind, that the time get around 
using them have forgotten where got them. 

Such the idea want discuss here. hope that the original dis- 
coverer will pardon for stealing the idea without acknowledgment and 
also that all you have not heard before. 

will discuss the approach from the point view Cours Moyen 
but can applied the study other texts well, especially those 
which serve teach grammar. the text quoted, however, many oppor- 
tunities arise which fit exactly the requirements this method. The chief 
requirement that the exercises arranged that not all the points dis- 
cussed the grammar lesson need learned before the exercises can 
done the students. example might take Lesson XIV Part 
(dealing with the Reflexive) which several exercises deal with already 
taught material which can assigned and done before all the grammar 
learned. this lesson Exercises and not touch the Reflexive. 
the different facts are taught concerning the Reflexive, exercise may 
assigned drill that point without the necessity teaching all the 
grammar together. 

order show more clearly the manner which use this approach, 
shall discusss the order which have dealt with Lesson XXI the 
Conditional. 

After reading the story part the lesson and doing the exercise, 
have reviewed the formation the Conditional and the Conditional Anterior 
tenses. these tenses have not been learned previously, there need 
rush the learning can assign exercise before the tenses are well 
known. The following day after more drill these tenses, exercise can 
done class and exercise assigned for homework. When these sentences 
are the board the following period, can formulate the rules the 
top page 162, using the sentences the board tell which tenses are 
required under different circumstances. This should sufficient background 
for the assignment exercise After this exercise has been corrected 
the following day, with emphasis the points which seem require it, 
exercise can done and exercise assigned the final homework 
assignment. 

dealt with this way, the grammar points the lesson can 
taught few time and the students will have time assimilate them 
(or forget them) before the difficult exercises are dealt with. 

may deal with another lesson, might refer Lesson XXIV the 
Passive, which seems present some difficulty students. Here, 
exercises and can done the students they know 

past participle used adjective agrees like one. 

Past participles conjugated with agree with the subject. 
These points may illustrated from the story and from exercise. After 
these exercises the passive may illustrated, showing the formation and 
the tense names, and exercise can attempted. When this exercise 
the board next day, the alternate forms (‘with “on” and the reflexive) can 
illustrated and the sentences the board used drill these forms. This 
provides the background for exercise The sentences exercise can, 
turn, used show how the direct object the active used subject 
the passive and how intransitive verbs require one the other forms 
used alternatives Exercise Exercise provides more practice 
these other forms and finally Exercise may dealt with. 
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Thus, will seen, there need deal with all the difficulties 
the passive one lesson and before any practice given any these 
difficult points. gives the pupils time and opportunity grasp one 
point before they face another difficulty; but best all, way 
thinking, makes easier the teacher, that need not talk all period 
trying get point across, and that often has material already the 
board serve basis for further teaching. 

DAVID ELDER. 


DAILY VERB REVIEW 


(The following plan not fact, came from the Modern 
Language Review some time ago. But offer the hope that might 
prove helpful some beginning teacher.) 

each class enters the room, students look the right hand corner 
the front board where they find the date and the verb for the day for 
each class. (Example: Grade XI—aller, personne 
With one student writing the board, the class writes the principal parts 
the verb and the third person plural each tense. grade include 
the English meaning. This can done and corrected three four 
minutes. The students know advance what the verb will be, follow 
the order which the verbs are given Cours moyen. starting every 
class this way, review all the verbs several times during 
the year. Another advantage this plan that the pupil can sit down 
and begin this work without waiting for instructions from the teacher, thus 
giving minute two check attendance and get own books ready 
for the lesson. simplified version this plan might used grades 


and 
MARION BEGGS. 


GRAPHIC FRENCH GRAMMAR 
GRAPHIC GERMAN GRAMMAR 


“TWO COLORS” Reference and Review Charts, GERMAN pages, 
FRENCH pages. Printed heavy Bristol Board, 
fit students’ notebook. 

STIMULATES STUDENTS’ ACCURACY 
All significant WORDS, ENDINGS and FORMS CLEAR SHARP 
RED stand out BOLDLY from BLACK Text. 

COMPLETE ESSENTIALS WITH ILLUSTRATIVE SENTENCES 
Accepted for use more than 250 colleges and secondary schools: 
North, East, South, West 
THESE TABULAR GRAMMARS lend themselves quick reference. 
Excellent for Mid Year Exams and Second Year Review. 


Single List $1.00 Address all communications to: 
Single copies teachers 


Additional discount larger lots. 324 LINCOLN STREET 
Sample copy request! STOUGHTON, MASS. 


WINTER NUMBER, 1955 


“FOYER FRANCAIS” BANFF 
Calgary, 1954 


Pour seconde fois, trouve les roches, les foréts, les cascades cana- 
diennes les animaux sauvages, mais non farouches, dont 
partage celle des touristes modernes, aprés avoir partagé celle des Indiens 
des pionniers jadis. 

parlerai pas maintenant ces bétes qui ont enchanté mon premier 
déja lointain séjour, les bétes qui n’ont pas peur des hommes les 
fleurs aux couleurs éclatantes, mais parlerai population étudiante, 

effet, quel besoin d’ajouter une autre atmosphére celle d’art, 
musique danse qui régne dans des Beaux Arts Banff, depuis 
fondation? 

bien, parce qu’il existe aussi une “Section “Foyer 
pour lequel nous avons, répéte mot, une grande ambition: 
celle faire celui-ci centre rayonnement langue frangaise 
dans petit coin Canada, d’obtenir que les étudiants tout 
viennent, non seulement pour étudier cette langue, mais aussi pour 
l’entendre parler, sorte que son harmonie, qui s’apparente cela 
toute artistique musicale concrétise pour eux une 
langue réellement vivante, non pas une celle qu’on étudie comme 
souvenir passé dont peut lire les oeuvres des meilleurs écrivains, mais 
dont est souvent incapable d’articuler les mélodieuses syllabes. 

J’ai habité, cette année, joli calme chalet, avec des 
institutrices “Foyer” des jeunes filles dont volonté parler que 
francais n’est pas démentie seul instant pendant toute cette période. 
Nous avons organisé petites conférences, causeries réunions, langue 
francaise uniquement, qui nous ont attiré bien d’autres étudiants appartenant 
tous les autres groupes, plus ceux “section frangaise.” Nous 
avons terminé par une derniére soirée simple, mais une 
exposition belles photographies affiches beaux livres réunis 
rapportés par Mademoiselle Catherine Barclay lors son dernier voyage 
Paris, donnait intérét tout particulier. Ceci agrémenté quelques say- 
nétes, chansons petits gateaux qui n’ont pas moindre 

Bref, francais” dans petite maison location commencé 
“rayonner.” Nous serons puissamment aidés par Monsieur Donald Came- 
ron, Directeur des Beaux Arts Banff, qui promis terrain 
adjoint son village universitaire, pour construction d’un “Foyer” définitif, 
que nous voyons déja édifié dans notre imagination! 

Nous aimerions que tous ceux qui, dans pourront nous faire 
plaisir joindre nous, nous fassent connaitre plus possible, 
maniére que nous puissions, dans les années qui suivront, envisager 
une vraie grande famille frangaise. 


Voir l’article dans “Canadian Modern Language Review,” IV, 
1948 (p. 25). 


HOUIS 

Professeur Cours Civilisation 
francaise Sorbonne. 

Présidente “Foyer 1954. 


NOTE: Priére que ceux voulant des renseignements plus détaillés sur 
projet s’adressent Secrétaire Conseil Foyer, Monsieur Edward 
Bredin, 248, 17th Avenue N.E., Calgary, Alberta. 
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GRADE PROJECTS 


The French background Grade lends itself very nicely three 


purposeful projects—one for each term. Before the end September, 
students are given outline for the scrap-book, which will due 
December date that will not conflict with Christmas examinations. The 
outline drawn for scrap-book approximately pages. begins 
with Canada and ends with Reine and the pages between are centred 
about headings, such Nature (a) lune, étoiles, etc., 
(b) les légumes les fruits (6), (c) les arbres (3), (d) les fleurs (3), ete. 
The numbers brackets refer number objects required each sub- 


section. Next comes Famille Maison— (a) plan, (b) meubles (5), 
(c) couvert, (d) nourriture (8), etc. Third division Parties Corps 
Vétements, etc., and fourth division Scéne Canadienne, with métiers, 
sports, une féte canadienne, publicité. Then follows Propre Page, 
which student places series pictures that reveal his hobby (amusement 
favori, etc.). encourage the student the lookout for French 
bits, asked design page excerpts French (morceaux choisis) 
from various sources, indicating where each one found. Encouragement 
given make books colourful and attractive possible and pre- 
cise possible with regard gender, accents, correct spelling and copying. 
map Canada with provinces, capitals, chief rivers and mountains 
French, may involve some research. This project encourages careful use 
dictionaries and source books available, among which are French seed 
catalogues from Montreal, French catalogues from Eaton’s Simpson’s, 
and colourful travel booklets. exhibition scrap books the Assembly 
Hall follows, and invitation written French all classroom black- 
boards. Books special merit are put special orchid section and fre- 
quently senior students are asked select the best work. 

During the Eastern term students are supplied with French text which 
they read home, after part class period has been spent explana- 
tion and instructions. The one used our school has been “Le Journal 
Jeannot chapters long with questions the end 
each chapter.) date set have their answers these questions 
handed in, under French headings and booklet style. These booklets are 
created and illustrated, either appropriate sketches pictures the 
student’s choice. Again there follows the exposition, invitation all 
classes, and awards. 

After Easter month given design menu for dinner, tea 
room, lunch counter. These menus are very colourful and original and 
take various forms and sizes. They make interesting exhibition. 

All these assignments may used for Open House exhibitions, re- 
flecting the pride, care and interest their makers. the hard way the 
student learns the importance exactness and precision, penalized 
for any errors made. 

This work very rapidly checked and stimulates the interest parents 


and pupils alike. 
SCRAPBOOK 
Canada (map Canada) 
Nature 
(soleil, lune, étoiles, etc.) 
Les légumes les fruits (6) 
les arbres (3) 
les fleurs (3) 
les oiseaux (3) 
les animaux—sauvages (3) 
—domestiques 
10. famille (4) 
maison (plan) 
12. les meubles (5) 
13. couvert 
14. nourriture (8) 
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15. mots tous les jours 
16. les parties corps 


17. les habits des hommes (6) 
18. les habits des femmes (6) 

19. des verbes d’action (5) 

20. Quelle heure est-il? (et les parties journée) 

21. Les jours semaine 

22. Quel temps fait-il? (3) 

23. (pupil’s own page) 

24, canadienne 


25. une féte canadienne pictures) 

26. les marchandises canadiennes (5) 

27. les métiers (4) 

28. sport Canada (4) 

29. vais cinéma (5) 

31. publicité (6) 

jour congé (ou une aventure) (5) 
33. (5) 

34. Reine. 


Grace McMullen 
REALIA SPANISH 

(Résumé talk given Spanish sub-section, OMLTA meeting, Wednesday, 
April 21, 1954.) 

MUSICAL: 

RCA Victor—Album Latin Favourites Pedro Vargas. Most 
them are well-known; students can follow the words readily. 

One good single record “Chiapanecas” (reverse side “La Golondrina”), 
done vocal group. SMC—Pro Arte; Sniderman’s, 714 College 
Street, Toronto. 

Recordings Spanish and Latin American popular and folk songs are 
available from the Lorraine Music Co., 39-86 47th St., Long Island 
City, N.Y. Spanish text included. Send for catalogue. 


song book similar the French “Chantons” Emerson 
Book Co., Penny Press Series; (order from the General Publishing Co., 
Toronto). 


“Aires book which also includes seven Christmas Carols. 
cents, Gessler Publishing Co.. Hastings Hudson, 

Musical folk songs; $1.30, Clarke Irwin. 

The Pan American Union, Washineton D.C., publishes variety 
booklets many aspects Latin American music and art. Consult the 
Pan American Union Publications, available request. 

CONVERSATION RECORDS: 

The Spanish Department the University Toronto offers record 
with Spanish sounds, prepared Professor Goggio and Mr. 

arin. 

Henry Holt and Co., “Spanish Course”. Interval for repetition left 
after each spoken expression. They use the sibilant 

Clarke Irwin, “Conversational Spanish for Beginners” Romera-No- 
varro and other native speakers. Interval for repetition after each 
spoken expression. Five 10” records, $16.25. 

FILMSTRIPS AND COLOUR SLIDES: 

The Spanish Embassv. Ottawa, has several good ones, free except for 

return postage. Domingo Madrid, 16mm., black and white, 

two reels. Spanish commentary, minutes: Ciudad Universitaria, 

mm., black and white, two reels, Spanish commentary, minutes; 

Velazquez, mm., colour (extremely beautiful—the best this 

famous the Museo del Prado, Madrid) one reel, commentary 

save fine musical background, minutes. 

Trans World Airlines, New York N.Y., offers free, mm. colour 

films with English Commentary, minutes, “Flight Spain”, “Flight 

France”, etc. 

Gessler, Hastings Hudson, N.Y., filmstrips, colour, “Mexico”, etc. $6. 
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National Picture Slide New York N.Y., colour slides Spain 
and Latin America, assorted sets slides (2x2) for $1. Write 
for information. 


PERIODICALS: 


Spanish-language newspaper “La Prensa” New York City. World 
news coverage with the stress happenings Hispanic countries. 
Daily and weekly. Weekly includes colour comics and costs yearly. 
Write “La Prensa” 245 Canal St., New York 13, N.Y. Sample 
request. 

“Life” espanol, bi-monthly, very interesting, contains most the 
articles from the regular issue. TIME-LIFE INC., New York. 

“Selecciones del Readers’ Digest” monthly; write Pleasantville, N.Y. 
Not for beginners. 

“Américas” published the Pan American Union, English, Spanish 
Portuguese; covers folklore, history, music, education, inter-American 
relations, etc. cents per copy, yearly; sample request. For 
more advanced students. 


CORRESPONDENTS: 


For Spanish correspondents, write Mr. Harley Oberhelman, 117 
Strong Hall, University Kansas, Lawrence, Kansas. 


REFERENCE MATERIAL: 


“Aids for the Spanish Teacher” 76-page booklet available from Clarke 
Irwin, treasure-trove source material for anything from Spanish 
cooking where get glossary baseball terms Spanish. Some 
addresses may out date. cents. 

Pan American Union (mentioned above) publishes many colourful book- 
lets the people, inhabitants, cities, etc., all Latin American 
countries. Consult their catalogue publications. 

Denoyer-Geppert, 5235 Ravenswood Ave., Chicago, publish variety 
maps Spain and Latin America, including some good, inexpensive 
picture-type maps suitable for the bulletin-board. Canadian represen- 
tative: Jack Hood School Supplies, Erie St., Stratford, Ont. 

Gessler Publishing Co., Hastings Hudson, N.Y., have good cata- 
logue unusual material for making languages interesting. 

course, posters, maps, booklets, etc. are available from the Spanish 
and other embassies Ottawa, and from the various consulates 
Toronto. 

Publishers’ catalogues list many books dealing with the life, literature 
and culture Spain and Latin America. good account every-day 
life Spain found “La Vida (Clarke Irwin) 
Diego Marin Molina. 


Central High School Commerce, Toronto. Lafratta. 


REGARDING REALIA SPANISH 


find the Spanish Reader’s Digest, “Selecciones del Reader’s 

very great help supplementary reading Spanish. Even the beginners 

can find something that they can understand. The subscription $3.75 
(payable Bank Money Order) S.A. Calle 105, Habana, Cuba. 

Alfreda Hall, Moulton College, Toronto. 


BOOKS RECEIVED: 


Lira Representative Spanish Lyric Poets (15th 20th cen- 
turies). Selected and edited with critical introduction, notes and glossary 
Diego Marin, University Toronto. Frivately printed (Ryerson Press), 
February, 1954, pages. $2.75. 
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REVIEW EXERCISES FOR GRADE 
Dora Stock 

The exercises below were prepared review Lessons and VII 
Cours Moyen, Part II, with special emphasis the grammar these three 
lessons but incorporating also points studied the preceding lessons. 

The Department Education has announced that the vocabulary 
used the sentences the French Composition examination June 
drawn from the prescribed Authors text and from vocabulary common 
daily occurrence.” (Curriculum and 15-Mar. 1954) With this prescription 
view, the vocabulary lists accompanying the exercises are made 
words from Notaire Havre, each list dealing with particular topic 
indicated the heading. Naturally, not all the words found these 
lists could used the sentences. 


LESSON 

Vocabulary 
Les Affaires—Business épargner—to save, put money 
une affaire—business deal faire des économies—to economize 
l’argent liquide—ready cash faire héritage—to come into 
une économie—saving joindre les deux bouts—to make ends 
héritage—legacy meet 
placement—investment placer invest money 
rente—income rapporter—to bring in, yield 
somme—sum toucher chéque (la rente, les 
titre—bond, stock; receive the income, the interest 

les titres—securities avantageusement—to advantage, 

dépenser—to spend advantageously 
déposer chez notaire—to deposit douze pour cent—at twelve per cent 


with the notary safe 
économiser—to economize, save 
REVIEW SENTENCES 

The Pasquiers were receive legacy. 
“It must very complicated Pasquier said his wife. 
You shouldn’t make such extravagant plans; perhaps shall not get 
any ready cash. 
shall have wait until the notary receives the official papers 
proving that sisters Peru are dead. 
Madame Pasquier was able collect the interest but she couldn’t sell 
the securities. 
Her husband wanted spend the money once. wouldn’t wait any 
longer for the letter. 
How much can your aunt’s bonds, mean those deposited with the 
notary, yield us? 
knew where could invest the whole sum advantageously. 
They might have known that investment twelve per cent could 
not safe. 
10. That was unfortunate deal. Poor Madame Pasquier had save 

order make ends meet. 


LESSON 
Vocabulary 
Batiment—Building Les Meubles—Furniture 
couloir—corridor, passage commode—chest drawers 
édifice—large building lit—bed 
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étage—storey, floor 

locataire—tenant 

logement—lodging (s) 

marche—step 
palier—landing 

piéce—room 
propriétaire—landlord 

salle manger—dining-room 
salon—living-room 
toit—roof 


vestibule—entrance hall 


secrétaire—writing-desk 


; Verbes 


déménager—to move 

louer—to rent 

meubler (garnir)—to furnish 

payer son terme—to pay one’s quarter 


REVIEW SENTENCES 


This room quite small, only ten feet eight. 


study. 


The dining-room the largest room the apartment. 


feet long and twelve feet wide. 


will serve (de) 


eighteen 


Our kitchen just long this one but two feet narrower. 


The living-room opens from which have fine view 


Since our new lodgings are the very top the building, shall 
have long staircase hundred steps, believe. 
Mother was all out breath (essoufflée) when she reached the landing 


She spoke regretfully (with regret) all the family treasures which 
she has had sell auction, especially her aunt’s writing-desk. 


over the city. 
the fifth 


But there was enough furniture left furnish the four rooms which 
she had rented: two large wooden beds, handsome chest drawers, 
side-board, several comfortable armchairs, sofa, and among all 


these treasures, piano! 


Father was already arranging his books the book-case. 


thousands precious volumes. 
10. 


had 


were told that the landlord had asked the tenant the next apart- 


ment move because could pay his quarter’s rent. 


LESSON VII 
Vocabulary 


Les Vétements—Clothing 

casquette—cap 

chapeau haut forme—top hat 
chapeau melon—bowler 

chemise—shirt 

chaussure—footwear 

chaussette—sock 

col fourrure—fur collar 

complet—suit 

cravate—tie 

gant—glove 

gilet—vest 

les habits—clothes 

jupe—skirt 

linen, underwear 
maillot—jersey 

manteau—(top) coat 
pantalon—pair trousers, pants 
pantoufle—slipper 
pardessus—overcoat 

robe—dress 

soulier—shoe 

tablier—apron 

veste—jacket, coat 

vétement—article clothing 


déshabiller—to undress 


enlever—to take off 


essayer—to try 

s’habiller (de)—to dress (in) 

mettre—to put 

take off 

porter—to wear 

raccommoder (un vétement)—to mend 
repriser (une chaussette)—to mend 


vétir (de)—to dress (in) 


élégant—fashionable, smart 
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REVIEW SENTENCES 
Each was have something new—good wool socks and pair 
new shoes least. 
Joseph has been asking for new suit for some time, Madame 
Pasquier has finally made him one. 
Look him! have never seen anyone more pleased. That his 
first pair long trousers. 
She felt something hard her apron pocket. Could the buttons 
she had wanted sew Lawrence’s 
Madame Pasquier had been sewing for several hours. She was making 
black dress for herself. 


those days people (on) always wore mourning clothes when some 
member the family died. 

Has anyone seen Father’s overcoat, the one with the fur collar? 
has been looking for everywhere. 

had dressed carefully. had put prettiest dress and 
smartest hat. Paul was wearing his best suit. 

Have you cheaper ties? Here are few, Madame, which are being 
sold reduced price (‘vendre rabais). 

you took off your coat would mend the hole the elbow. 


(to continued) 


REVIEW SENTENCES FOR U.S. FRENCH 
(continued from Fall Number) 


Each those travellers has visited Faris several times. 
Some their children lived there many years ago. 
must give each girl some the flowers. 
shall send you few tickets that you may see something 
interesting the theatre. 
few hundred people saw the accident. 
Have you ever seen anyone more sulky than that child? 
see nothing beautiful the pictures has painted. 
People cannot always what they want. 
You never know what people think you. 
you make your bed, you must lie. 
should seldom speak ourselves. 
How long have you been here? have been here for three weeks. 
had been abroad for some months when his aunt died. 
have known them for several years. 
She had been waiting for them for half hour when saw her. 


The more excited gets, the more paces and down the room. 
The more she talks, the less attention pays. 

The more coffee pour for him, the more drinks. 

has won more prizes than you would believe. 

The children are becoming more and more excited. 

She used more than five sheets note-paper. 

That the most interesting article the paper. 

The editor has written most interesting article. 

dare not unfold the paper since father has not yet read it. 
Peter’s chum has dog while poor Peter has only kennel. 

Was she sitting the corner near the window? think so. 

sat down wait ‘until the results should announced. 

(i) What lovely What lot butter 

(ii) What pretty bowls! (iv) How incomprehensible his request is! 
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11. 
12. 
14. 
15. 
VIII 
6. 
10. 
11. 
12. 
13. 


The men admired (passé indéfini) one another. 

They spoke (passé indéfini) one another. 

you complete the cross-word puzzle, you will win prize. 

soon you have cleared the table, wash the dishes. 

was hoping had found the leash. 

After had dropped his table-napkin, the maid put (passé déf.) 
the ring. 

After has drawn the money, shall ask him for gift. 

When you send him your congratulations, send him mine too. 

wonder whether has folded his letter? 

Pick your collar from the floor. 

took the 500 franc note from his wallet. 

probably the other room. 

must have left very quietly. 

Can ill? 

Can have eaten the whole basket fruit? 


Elizabeth our Queen. She the Queen England. 
They are tiresome women, aren’t they? 

They are rich doctors. They are rich. They are doctors. 
easy see that will elected. 

You say that John years old? That impossible. 

possible that his brother years old. 

useless speak about any longer. 

Don’t talk about any more: useless. 

what time did you arrive your neighbour’s place? 
The first time came late and, therefore, didn’t stay long. 
The last time was France was election time. 

They spent great deal time discussing the government. 


(a) 


Didn’t she see anything interesting the summer resort? 

Don’t climb that high peak for fear you get hurt. 

The travellers were afraid that they would miss the bus which was 
take them the mountains. 

not doubt (but) that you will find hospitable hotel that Alpine 
resort. 

Swiss guide climbed the peak more quickly than was able 
through the pass. 

haven’t visited centre winter sports for several years. Have you? 


(b) 


Daily motor-bus service will permit the tourist reach the remotest 
corners the Alpine district within week. 

two weeks had visited all the Alpine resorts that part 
Switzerland. 

Spanish; Italy; Canada; Europe; the U.S.A.; they have 
just arrived from beautiful Switzerland; the Queen England has 
returned from France. 

The next morning; night; Sunday; every Saturday; the first 
May; Monday the third April. 

Mettez passé indéfini: Elle naquit ler 1931. 
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10. 
12. 
13. 
14, 
15. 
10. 
12. 


plane land well! The pilot apparently doesn’t see the ground 
ighting. 

That blind flying possible, certain. 

necessary renew the equipment the Air Force often because 
the development aviation. 

that individual had looked the time-table carefully, would 
have known the time the transport plane would leave. 

Hurrah for the aviators! hope that they will all home soon. 

that shall Montreal 12:30 a.m. you like night 

ying? 

There great difference between thinking and doing. 

The organization airport formidable task, isn’t it? 
There are many details. 

The modern airplane can fly all kinds weather order 
transport freight regularly. 

shall increase our staff order that you may make more progress. 


TRANSLATION AVAILABLE 


mimeographed translation these Review Sentences 
and Winter numbers) will mailed you promptly 


receipt one dollar and stamped self-addressed envelope. 


—The Business Manager. 


NEW RECORDINGS 


The Yale Book Company will soon have ready for distribution 
TWO NEW SETS FRENCH RECORDINGS 


SET NO. 1—A New Set three 12-inch French Dictation records for 


Grade XIII Classes, using only high frequency words. Both male 
and female voices will used Set No. $10.00 


SET NO. 2—A set two 12-inch pronunciation records assist teach- 


ers and students improving their oral expression. 

The First record will contain review all the French sounds 
with high frequency examples. 

The Second record will contain one side examples liaison and 
silent consonants; the other side examples French intonation, 
inflection, and syllabication. 


NOTE: Both the recordings set No. will made Prof. 


Eugene Joliat University College Set No. $7.00 
Your attention called the fact that the number sets 


produced definitely limited. Many schools have already 
sent their orders response the circular sent out recently. 
you wish sure receiving these sets your order must come 
promptly. Reserve your set once, and avoid disappointment. 


ADDRESS 
THE YALE BOOK COMPANY 
Butternut Street Toronto, Ontario 
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MISSION SLIM KERRIGAN 
Multiple Choice Test 


Choisissez correcte pour compléter chaque phrase. N’écrivez 
pas sur papier. 


Cette histoire passe (a) France (b) aux Etats Unis (c) dans les 
neiges 

Slim Kerrigan était venu petite cabane (a) rencontrer camarade 
(b) tuer homme (c) trouver des fourrures. 

trouvé Ogden Sharp qui (a) était assis prés feu (b) était 
couché dans lit (c) jouait aux cartes. 

Arthur Simpson (a) avait tué homme (b) avait été injustement 
condamné pour crime d’un autre (c) s’était échappé prison. 

confession d’Ogden Sharp l’argent étaient dans (a) une caisse 
bois (b) sachet peau caribou (c) une valise. 

Pour continuer route Slim voulait (a) acheter encore deux chiens 
(b) trouver ami (c) acheter nouveau traineau. 

Mac-Toch avait volé (a) des fourrures (b) mille dollars (c) des chiens 
esquimaux. 

Slim s’est attaché par une longue corde traineau parce qu’ (a) 
avait peur tomber (b) n’avait pas chiens (c) chien était mort. 
docteur Wells était dans pour (a) tuer des animaux (b) 
chercher l’or (c) étudier les Indiens américains. 

était accompagné (a) fille d’un guide (b) fille seulement 
(c) deux autres hommes science. 

Pendant nuit docteur Wells été blessé (a) par loup (b) par 
ours (c) par Indien. 

Slim décidé (a) retourner avec lui fille Fort-MacCarty 
(b) continuer vers Fort-Yukon (c) d’abandonner docteur fille. 
Quand ils s’approchaient Tanana ils ont qu’il avait 
(a) beaucoup (b) d’énormes dans (c) une bande 
loups sur glace. 

Slim quitté Daisie son pére pour (a) trouver nourriture 
(b) chasser les loups (c) observer les Indiens. 

revenant, chassé par les Indiens, été sauvé par (a) arbre 
qui était tombé sur glace (b) Daisie (c) son chien fidéle. 

Gulkana Slim est entré dans salle billards restaurant chinois 
pour (a) jouer (b) battre avec homme ivre (c) diner. 

s’est échappé restaurant aprés avoir (a) battu deux hommes (b) 
éteint les lumiéres (c) tué sheriff. 

ranch Mike Zenderev, Slim s’est caché (a) derriére grange 
(b) dans cuisine maison (c) dans énorme tas foin. 
Mike mis morceau pate dans (a) pistolet sheriff (b) 
fourreau pistolet (c) revolver Slim. 

Tufford, volé Slim (a) son (b) son cheval (c) 
sache 

Slim cherché travail Valdez pour (a) oublier Daisie (b) gagner 
assez d’argent vour s’équiper pour une nouvelle expédition (c) payer 
son passage Vancouver. 

Daisie découvert sachet (a) bureau poste (b) sur bateau 
(c) dans rue. 

L’oncle Slim lui laissé (a) ranch (b) une petite somme d’ar- 
gent (c) une maison Vancouver. 

Slim Daisie sont déclaré leur amour pour (a) dans 
restaurant Prince Rupert (b) sur quai Valdez (c) sur navire 
qui allait Vancouver. 

docteur Wells (a) continué ses voyages (b) continué son fameux 
livre (c) fini d’écrire livre. 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14, 
15. 
16. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
25. 


GERMAN SIGHT PASSAGES 
GRADE 

Der junge Mann, der sich den letzten Tagen Rudi Struve genannt 
hatte, ohne heiszen, war inzwischen seiner Wohnung angekommen. 
Diese Wohnung war klein und befand sich vierten Stock des Hauses 
Kantstrasze 177. Auf den stand: Joachim 

Herr Seiler schlosz die Tiir von innen und ging das Zimmer, das 
Ende der Diele lag. holte ein aus der inneren Rocktasche 
und legte sorgfaltig auf den Tisch. Dann ging die Diele zuriick, 
Hut und Mantel auf und begab sich ins Badezimmer, sich 

war hundemiide. Und das war kein Wunder. Als nach der Fahrt 
durch Mecklenburg und die Mark Brandenburg sein Leihauto der Garage 
von Kienast Stettiner Bahnhof ablieferte, war ihm aufgefallen, dasz ihn 
einige Gestalten auszerordentlich neugierig musterten. war 
eiligst ein Taxi gesprungen und davongefahren. 

Trotzdem gab sich keinem Zweifel hin. Man war ihm bestimmt gefolgt 
und wuszte also, wohnte! Man wartete wohl nur noch auf den Herrn 
mit dem weiszen Bart und der dunklen Brille, zum Angriff 
Wohin war der junge Mann endlich gekommen? 

Was war sein richtiger Name? 
Was machte er, sobald sein Zimmer kam? 
hatte das getragen? 
Was tat er, nachdem auf den Tisch gelegt hatte? 
Wohin ging er, sich waschen? 
was fiir einem Auto war hierher gefahren? 
Warum ist schnell gefahren? 
Auf wen warteten seine Feinde? 

GRADE 
Eines Morgens stand auf der Veranda meines Hauses Indien ein 
brauner Hinduknabe, der einen Affen auf der Schulter trug. Wie lange 
schon dort gestanden hatte, wusste ich nicht, weil die Eingeborenen 
bescheiden warten pflegen, bis dem fremden Herrn sie anzure- 
den. Auch wenn ein Diener des Hauses ein Zimmer betritt, wartet still 
der des Herrn, bis angeredet wird. die Hindus den Tritt 
nackter Fiisse, selbst auf einer Kokosmatte deutlich héren, kénnen sie nicht 
ohne Schulung begreifen, Ohr deutlichere Beweise einer An- 
naherung gewohnt ist. 

Jener Knabe nun, den ich vor meinem Hause fand, bot mir seinen Affen 
zum Kauf an; ich erfuhr durch Panja sein Anerbieten und den niitzlichen 
Zweck, der sich fiir jeden Garteninhaber mit dem Besitz eines Affen verbinde. 

“Er holt die Kokosniisse aus den Palmen,” mir Panja. Das 
kleine graubraune Tierchen, das etwa die eines Foxterriers hatte, 
sah mich ruhig aus seinen Ziigen an. war einer Kette befestigt, 
deren Ende einen Ring seine hageren Lenden bildete. Der Knabe erk- 
larte sich bereit, seinen Affen vorzufiihren, und der Tat zeigte sich das 
Tier ausserordentlich gut unterrichtet. Kaum war von seiner Fessel 
befreit worden, als mit grosser Geschwindigkeit eine Palme erstieg, eine 
grosse Nuss abdrehte und sich geduldig wieder festlegen liess, nochdem die 
Nuss gefallen war, und er, vieles langsamer, wieder niederkletterte. 
Fanja verhandelte mit dem Knaben wegen des Kaufpreises, und 
ich, ohne verstehen, die beiden beobachtete, gewahrte ich, dass eine sicht- 
bare Besorgnis das Gesicht des Hinduknaben betriibte.. schien begierig 
und traurig zugleich. 

“Er will seinen Affen nur vermieten”, “das kommt 
daher, dass ein Dummkopf ist.” 

Wie hiess der Hindudiener dieser 

Was fiir Teppiche bedecken die Fussbéden Indien? 
Was wollte der Hinduknabe bei dem Herrn? 

Beschreiben Sie den Affen, den der Knabe auf der Schulter trug! 
Was musste man tun, ehe der Affe eine Nuss holen konnte? 

Warum sah der Hinduknabe traurig aus? 
Welcher Sinn ist bei den Indiern viel entwickelt als bei uns? 
Schreiben Sie den letzten Satz der indirekten Rede! 


= 


REVIEW EXERCISES FOR GRADE XIII SPANISH AUTHORS 
(continued from the Fall Number) 
Parker 
Zalacain aventurero (Libro segundo, pages 35-106) 


Contéstese con oraciones completas las preguntas siguientes: 
Capitulo primero: 
Describase tiempo esa noche. 
alguien casucha carabineros, cuando llegaron los 
marchaba carlismo aquel entonces? 
Siguiendo las tendencias raza, partido defendian los 
Dense las ideas Martin Capistun sobre paz guerra. 
era “el ensotanado cabecilla”? 15) 
eran las partes integrantes bateria cocina? 
10. Por qué lloraba Catalina? 
11. sencillo dilema habia presentado Bautista Urbide? 
12. Definase palabra 
13. llevaba Luschia boca? 
Capitulo segundo: 
tres articulos ropa que los miembros 
partida. 
dénde procedia apodo del Corneta Lasala? 
era oficio Ipintza, Loco? 
era tema las canciones Ipintza? 


qué tenian Martin Bautista que estar preparados? 


apitulo tercero: 

Quiénes encontraban dentro del coche? 

Qué queria decir Martin, exclamando: uno, otro” (50-25) 
Qué ventaja tenian héroes”? 

Qué causaba “nubecilla blanca”? (53, 

guarecia grupo por segunda vez? 


encontrado nadie”? (54, 32) 


dia!? (55, 


10. Qué cosa tibia Martin muslo? 
11. Expliquese: “miqueletes.” (55, 24) 


Capitulo cuarto: 


ara “la muchacha los ojos (57, 

parecia ser sentimiento Rosita para con Martin? 
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Capitulo quinto: 


contrato? 


partida del Cura? 


10. 


que pais San Juan Luz? 

Qué servia para alumbrar las calles del pueblo? 

cuanto ascendia pago prometido? 

qué manera Martin que formalizase 


qué manera comenzaron viaje Martin Bautista? 


Capitulo sexto 


alojan generalmente los caballos? 

Qué tipo cuarto era Martin? 

Cuanto tiempo Martin antes salir calle? 

Cuantos tendria general carlista? 


qué rey hablaba general pagina 68? 

peligro habia para Martin pueblo? 

Qué clase lampara empleaba posada Martin? 


11. qué resultado Martin rostro del enfermo 

12. qué buscaba Martin una buena para descerrajar 
encontré? 

13. Por qué Martin don Carlos “un rey 


15. Dense tres razones por las cuales sabe que Martin respetaba 
don Carlos. 


16. 


Qué hacia Martin mas asustadizo que una liebre? 
queria decir Bautista mencionando dos personas? 


18. Mientras iba Martin convento, tarea tenia que llevar cabo 
Bautista 


19. 
20. 


Capitulo séptimo 


qué estaba Catalina dispuesta seguir Martin todas partes? 
pretexto emplearon los enemigos para encerrar Martin? 


poder del dinero. 
Dense dos razones por las cuales sabe que Martin era una persona 


que preocupaba demasia las dificuldades vida. 


era diferencia entre “rancho” “comida”? 
lista cuatro maneras actuar que ocurrian Martin. 


remedio 


qué seria dificil salir por puerta? 


encontré Martin uniforme oficial carlista? 
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15. 
16. 
17. 


Quiénes fueron los cuatro que salieron tomar 
Por qué permitié patrulla carlista que coche pasase sin demora? 
enteré superiora que Martin Catalina estaban 


Digase otra manera espanol: luego.” (92, 15) 

28. 


Después lograr escapar con esfuerzo extraordinario, 


29. 
30. 


Quiénes recibieron los viajeros Viana? 


Capitulo octavo 


acento usaba sargento viejo? qué region 


era 


qué manera trataba Martin ganar libertad para para 


los 


qué tuvo Martin que dejar Bautista Catalina? 
Qué pensamiento amoroso tentaba Martin? 


Capitulo nono 


a 
77) 


11. 


sabia estaba Catalina? 

Qué pista decidieron Martin Bautista seguir? 

Qué tropas ocupaban Laguardia aquel entonces? 

Quiénes atacaban afuera? 

Para probarle teniente aragonés que tenia una equivocada 
vascongados, qué propuso hacer Martin? 

Como, segun decia, solian los antiguos godos resolver sus 


Habia alguien Laguardia? 
qué sentimiento esperaba Bautista Martin cuando éste 


bajaba muralla? 


qué recibieron Briones sus amigos Martin Bautista como 


(a) Empléense los modismos siguientes frases completas 
(Las frases deben indicar que usted sabe que significan emplean 
los modismos.) 


dar parte 11. puntillas 

apoderarse 12. alegrarse 

volver 13. cuando cuando 

gozar 15. tener inconveniente 
hacer alto encararse con 

quejarse 17. dar las buenas noches 

entrar sospechas 19. fijarse 
10. echar correr 20. hacerse asustadizo 
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esperar encontrar forcejear carretera 
intentar manera seguir jaco 
contestar coche contar advertencia 
mostrar desear dejar lecho 
enfermo posada fugar rostro 


(e) Escribanse anténimos las palabras expresiones) 
siguientes: 


desconfiar olvidarse subir facil 
solas (hombre) malo 
acercarse media noche gordo largo 
(voz) estrecho lleno 
despertarse levantarse viejo moreno 


Indiquese, usando palabras inglesas, pronunciacién 

zen voz Cura. 

cada una las oraciones siguientes, empléese forma del verbo 
que necesite vez del infinitivo: 

Esperaron que pasar temporal dispusieron los tres matar 
tiempo junto lumbre. 

Convinieron que era peligrose llevar alijo Vera Lesaca, 
mientras andar por alli las gentes del ensotanado cabecilla. 

Zalacain Bautista comieron rancho habas dormir 
sobre una hermosa cama heno seco. 

tuvo tiempo hacer nada, porque Martin dar garrotazo 
hombro. 

Las cortinas abrirse una cara morena, ojos negros, aparecié 
entre ellas. 

América. 

“Si, si, para que ver que hay tal cosa, voy 

Martin, sin que notar nadie, fué alejando alli pueblo 
corriendo. 

“Cuando asomarse carcelero creer que sigo aqui durmiendo.” 

10. noche estar negra, brillaba una estrella 

11. pudieran cambiar los dos, ser mejor.” 

13. Después comer, traer los caballes del coche tomaron 
camino 

14. “Si estos quieren poco jaleo, cuando (nosotros) tomar 
Laguardia pueden venir con nosotros,” oficial. 

15. Cuando Bautista Martin bajar. 

(El) tener suerte que cuerda deslizase. 
espanol: 

this second book, Martin Zalacain continues his many adventures along 
the Spanish-French border during the time the Carlist war. the first 
pages find him, with two companions, climbing Mt. Larrun with four 
heavily-laden mules. 

was cold night, and the wind and snow prevented their going on. 
Fortunately they found hut and were able take refuge from the storm. 
After discussing the growing triumph Carlism and matters peace and 
war, the weather was better and they were able march again. Soon 
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they heard shots the distance, and feared that would dangerous 
carry the shipment uniforms the next town. Capistun was told 
turn around and take the road back the hut. 

Meanwhile Catalina and her mother were living fine old house near- 
by. But Martin could only see his beloved for moment for her mother 
was very ill and upset. After Catalina had gone upstairs, Martin went 
out into the street find Bautista the midst several armed men. 
They both realized that they could nothing but join the party. 

Most the men were peasants and wore black suits, blue berets, and 
occasionally sandals instead boots. Their leader was probably thirty years 
age and tried instil terror into his men. his conversation with Martin, 
was unable, spite his efforts, intimidate him. Bautista did not 
forget, either, that was necessary ready escape whenever possible. 

Hidden along the road the Cura’s men were able stop the Tolosa 
coach and order the travellers walk inn. Martin and Bautista, 
being able speak French, communicated their plan escape the 
foreigner, and they took the rifles and cartridges from the guards. Even the 
young woman joined the refugees, not leaving weapon idle, but shooting 
also. this way, with the arrival the militia, they were saved. 

Because his wounds, Rosa asked Martin continue sleeping. But the 
doctor soon allowed him talk and eat. The girl cared for him royally, 
and she read him novels and poetry. When was well, Rosa, her mother 
and her brother, who had just arrived the city, left for their home. 
Martin, remembering his business, without loss time went off France. 


The new adventure which interested Martin was question obtaining 
several generals’ signatures letters credit. carried out, would 
pay well—twenty per cent, fact. “What rogue you are!” exlaimed 
Bautista, when they were discusssing the details their agreement. Their 
expedition would take them across the sea Spain and through many 
Spanish regions. 


There was lodging that Estella inn for the two friends, they had 
separate. There was room, however, for the horses the stable. Martin, 
alone, wrote few words envelope and waited for them dry. the 
main square under the arcade, the light weak lanterns, could see the 
general whom was looking for. Bautista, later, advised him careful, 
because Cacho, who hated him, was sergeant the place. During the 
night, Martin awoke with start, hearing moans. looked his watch 
and saw that was three o’clock. The wounded man the next bedroom 
was Carlos Ohando! Moreover, the very city, the convent, was his 
fiancée, ready follow him everywhere! 

Having forgotten all dangers, Martin was going through the street 
whistling happily. Through some pretext, two night-watchmen handed him 
over the jailer, who locked him jail. Martin then decided that the only 
thing was escape through the window. With his pen knife suc- 
ceeded cutting away the wood the window frame. Letting himself 
down the outside wall, while holding the blanket strips which were 
tied together, reached the ground unharmed. light hanging 
street corner, saw two men with bayonets following him. Gently 
pushing open nearby door, entered house and got locked in. The next 
day, putting officer’s uniform which was lying sofa, was 
able escape spite the presence old servant-woman. 

Martin’s next adventure was have Bautista drive him Catalina’s 
convent. Making use letter had written Carlos’s name, asked 
the Mother Superior enter the coach, along with Catalina and the convent 
messenger. After having passed through several villages, the nun became 
suspicious, and ordered Martin stop the carriage. This refused 
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do. After change horses Los Arcos and later squirmish with the 
highway patrol, near Viana the coach hit rock and wheel fell off. There 
the travellers were received company soldiers. 

the city, captain Briones recognized Martin and the travellers were 
freed. Insisting that Martin dine with the family, the young officer carried 
him off see his mother and sister. his return, Martin could find 
Catalina nowhere. All his investigations were useless. had she not 
sent him message?”, wondered. Even after they had placed the 
white handkerchief Laguardia’s wall, thus taking the fortress, still 
news was received her. 

(This series concluded next issue) 


MATERIAL FOR EXAMINATIONS 
Grade FRENCH March, 1955 


Répondez aux questions suivantes: (Answer eight questions) 
(16 est journal? 
Qu’y a-t-il dans cour ferme? (deux animaux) 
Qu’est-ce qu’il dans panier Marie? 
Que fait mére dans cuisine? 
faites-vous vos devoirs? (dans quelle salle?) 
Que font Suzanne Claude ville? 
Comment votre pére? 
Pourquoi les fillettes sont-elles 
Combien jours a-t-il dans mois mars? 
10. Quel est jour semaine? 
II. les nombres suivants: 13, 18, 21, 30. 


III. Complétez conjugaison: 
(6) mange pas pomme. 
vais bien. 
IV. Mettez forme voulue verbe: 
(8) Nous (commencer) tout suite. 
Nous (étre) contents maintenant. 
Les enfants (aller) magasin. 
(causer) avec mes petits amis. 
Mes parents (quitter) 
(pousser) voiture d’enfant. 
(Ramasser)—il papier? 
(Fermer) porte, s’il vous plait! 
Les fenétres sont-elles (ouvert) 
Vos dessins sont (amusant). 
Nous regardons voiture (anglais). 
Notre livre est (rouge). 
Monsieur Madame Mercier sont (fatigué). 
old farmer 
the other lesson 
sick child 
she pretty 
VII. Mettez forme interrogative sans employer ‘est-ce que’: 
Elle joue piano. 
Les jeunes filles font des emplettes. 
VIII. Mettez négatif: Nous caressons gros chien. 
(3) dame ouvre sac rouge. 
Es-tu malade, Suzanne? 
IX. Mettez pluriel: Notre fils aime votre beau cheval. 
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Complétez les questions suivantes: traverse place? (who) 
allez-vous? (how) 
XI. Traduisez 
(25) The little girls not eat their candies. They are not hungry. 
The husband home with his wife. working the garden. 
Are there some animals behind the gate the field? 
What are you doing, Mary?—I doing piano practice. 
your work, Paul; then the Post-office. 
Ecrivez mémoire: Canada. 
XIII. Indiquez liaison les consonnes qui prononcent pas: 
éléves font leurs devoirs. 
XIV. Trouvez mot qui son de; mot qui son [ce] seeur; 
mot qui son dans: 
madame, bien, heure, dessiner, comment, mauvais. 
XV. Employez chacune ces expressions dans une phrase votre in- 
vention (at least words): 
faire tour les oiseaux 
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Répondez aux questions suivantes (Répondez quatre 
(8) questions): 
quelle heure vous étes-vous levé matin? 
Que mangez-vous petit déjeuner? (deux choses). 
allez-vous passer les vacances (Easter) 
Quelles langues parlent les habitants (people) Québec? 
II. Remplacez les mots italique par des pronoms: 
Guillaume mis beurre sur les toasts. 
dans les couchettes! 
Les jeunes filles disent revoir leurs parents. 
pourras lire cette revue demain. 
Mettez forme convenable des verbes suivants: 
(8) ils 
nous (rougir—présent) 
elle (venir—p. indéfini) 
(faire—futur) 
vous (écrire—présent) 
(dormir—présent) 
IV. Traduisez 
What her name? (s’appeler) 
Hasn’t she gone bed? 
What time it? 
famous man 
that old tree 
Mettez les verbes passé indéfini selon sens 
(according the meaning): 
(faire) beau quand nous (arriver) port. 
Les enfants (étre) tovjours 
(se reposer) quand vous m’avez fait visite. 
VI. (a) Indiquez les liaisons: 
(2) dix heures nous sommes partis pour Oka, qui est trente-trois 
milles Montréal. 
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(b) Choisissez deux mots qui ont son nasalisé: 
(2) dit que feu qui est venu France brile toujours. 
(2) (c) Divisez syllabes. cinéma, pupitre. 
VII. mémoire deux strophes consécutives (consecutive verses) 
(4) poéme quoi bon entendre”! 
VIII. Traduisez 
(20) are hundred fires the island the twenty-fourth 
Here are the magazines that her father gave the dock! 
The monks were working the fields when left the monastery. 
Where are those good black cherries? Did you eat them? 
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Mettez les verbes temps indiqué: 
(5) indic.) 
nous—(recevoir—futur) 
tu—(prendre—prés. subj.) 
vous—(acheter—conditionnel) 
ils—(tenir—passé défini) 
II. Traduisez 
(5) Let drink! 
would have read. 
she finishing? 
does not pay. 
Didn’t you eat? 
III. Remplacez les tirets par des pronoms convenables: 
racontait des histoires ses enfants. 
est plus grand que soeur. 
Allez-vous Paris prochaine? 
venez pas maison sans mes amis. 
désire pas montrer photo son pére. 
IV. Répondez aux questions suivantes: 
Comment descend-on d’un bateau quai? 
Remplacez les tirets par des mots convenables: 
vache court vite que cheval. 


fais pas fautes frangais qu’en anglais. 

complet est complet notre magasin. 
VI. Ecrivez les adverbes qui correspondent aux adjectifs suivants: 
doux 

constant 


VII. Traduisez frangais: 
(29) The last travellers have just arrived the customs. 
His overcoat looks like his father’s old raincoat. 
When did you receive many interesting sentences? 
The English are more sport-loving than the French but their 
clothes are less smart. (élégant) 
Where are the other boys? Don’t the store with them, 
said his mother. 
Our passports! Yes, placed them the counter with 
suit-case. 
VIII. Ecrivez mémoire huit vers (lines) consécutifs poéme 
“Le Canada”. 
Comment termine-t-on une lettre ami? 
IX. Répondez par une phrase compléte aux questions suivantes: 
Bateau 
Que faisaient Rémi ses compagnons pour gagner leur pain? 
Pourquoi Rémi pensait-il que sur bateau était peut- 
étre paralysé? 
Pourquoi Rémi était-il heureux fin? 
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Deux Amis 
Pour qui Prussien a-t-il pris les deux amis? 
Qu’est-ce qui est arrivé aux amis? 
Histoire Voleurs 
Quels étaient vraiment les trois voleurs? 
Les Boutons Francois Guimard 
Quel était travail Guimard? 
Francois Guimard a-t-il caché l’argent Mme Rués? 
Combien louis Guimard dépensés route pour 
Coblentz 
10. Qu’est-ce qu’un sabot? 
Lisez passage ci-dessous répondez par une phrase compléte aux 
questions qui suivent: 
Cornelius Van Baerle avait vingt-huit ans possédait une fortune que lui 
avait laissée son pére. était trés savant, lui avait offert une 
position gouvernement, mais avait préféré vie d’un simple 
cultivateur tulipes, occupation qui était temps trés mode 
Hollande. 
Depuis longtemps essayait découvrir une tulipe noire. 
1672, crut avoir trouvé secret. 
Cornelius avait pour voisin bourgeois nommé Boxtel qui, lui 
aussi, était amateur tulipes. Boxtel n’était pas riche, mais 
avait gagné une certaine réputation dans profession. Cependant, 
van Baerle surpassait dans culture tulipes, Boxtel était 
devenu extrémement jaloux. mit détester son voisin vou- 
lait méme lui faire mal. Sachant que Cornélius cherchait secret 
tulipe noire, acheta télescope; chaque jour, cachait 
fond son jardin, suivait tous les mouvements son voisin. 
homme savant—un homme qui sait beaucoup choses 
depuis—for 
amateur—un homme qui aime cette 
croire—penser 

venait fortune Cornelius Van Baerle? 

Quelle était son occupation? 

Comment s’appelait son voisin? 

Pour quelle raison voisin devenu jaloux? 

Pourquoi a-t-il acheté télescope? 

Dans derniére phrase passage soulignez 

(1) son[y] e.g. cultivateur (2) exemple son [4] 
e.g. huit. 

Donnez contraire (1) vie (2) riche. 
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Ecrivez deux strophes consécutives poéme 
(8) “Le Montagnard 
II. Mettez les verbes temps indiqué: 
(10) conditionnel ils (vouloir, envoyer) 
imparfait (connaitre, s’asseoir) 
subjonctif vous (savoir, conduire) 
passé indéfini elle (ouvrir, s’en aller) 
impératif, deuxiéme personne singulier (suivre, laver.) 
nom souligné par pronom convenable: 
J’ai deux lettres matin. 
Les éléves qui travaillent réussissent. 
Quel livre est plus 
Qui acheté maison? 
IV. Complétez les phrases suivantes: 
n’a pas entendu j’ai dit. 
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Faites des questions (au moins mots chacune) qui commencent par les 
mots suivants: (do not use questions asked this paper) 
(6) Comment Qu’est-ce que Quelle 
VI. Répondez frangais par des phrases 
quoi sert une montre? 
quel mois sommes-nous 
vous pouviez choisir, que feriez-vous pendant les vacances 
VII. Traduisez anglais: 
(8) Mieux vaudrait quelque chose moins 
carrefour est plus bruyant que celui 
Villemot partit, laissant ses auditeurs bouche bée. 
ferai tout mon possible pour vous satisfaire. 
VIII. Traduisez 
(35) The manager will glad know that the typist can speak French. 
The child made new sword nailing together two pieces 
wood painted silver. 
London buses have upper deck and carry twice many people 
those Paris. 
you see these two buildings near the Seine? This one the 
museum and that one the library. 
his wife had hurried they would not have been late for the 
wedding. 
had almost forgotten that his little niece was getting married. 
IX. par des phrases complétes (excepté 10, 
(16) Fer Cheval 
quelle saison cet incident lieu? Comment savez-vous? 
“Les deux ombres étaient sorties des bureaux s’en venaient 
droit moi.” 
(a) précisément, est l’auteur moment? 
(b) Pourquoi a-t-il une peur folle? 
(c) Qui sont réellement les deux ombres? 
qui correspond chacun ces adjectifs: 
curieux, brillant 
(16) Derniére Classe 
“En passant devant mairie, vis qu’il avait monde arrété 
prés petit grillage aux affiches.” 
(a) Qui parle? 
(b) Quel nouvel ordre est arrivé jour-la? 
(c) Expliquez autrement frangais les mots 
“La classe avait quelque chose d’extraordinaire”. Pourquoi 
“extraordinaire”? (deux raisons) 
Pourquoi les parents n’avaient-ils pas encouragé leurs enfants 
aller 
Quels mots Hamel a-t-il écrits tableau noir fin 
10. (a) Donnez contraire de: silence, rire 
(b) Donnez synonyme de: les habits. 
Conversion Soldat Brommit 
(10) 11. Qui est Brommit? (Précisez) 
12. Pourquoi voulait-il devenir Wesleyen? 
13. Pourquoi n’aime-t-il pas nouvelle religion? 
14. Comment Brommit passera-t-il dimanche matin 
verbe qui correspond chacun ces noms: vie, croyance 
Lisez passage répondez aux questions qui suivent par des 
phrases complétes (excepté 7): 
Une Surprise 
jeune couple, aprés son mariage, s’installait dans parti- 
culier d’un des beaux quartiers Faris. 
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matin, parmi les cadeaux qui continuaient d’arriver, courrier ap- 
porta une enveloppe contenant deux billets loge pour avec une 
carte portant ces simples mots, d’une écriture inconnue: qui?” 

Les mariés firent toutes sortes conjectures. soir, ils utilisérent 
les billets, avec l’idée qu’ils retrouveraient peut-étre, soirée, cet ami 
inconnu. Mais représentation termina sans avoir dévoilé mystére. 

Lorsqu’ils rentrérent chez eux, une heure avancée, ils trouvérent leur 
maison complétement cambriolée. Sur table, une carte portait, 
méme écriture que celle matin, ces simples mots: vous 
savez qui.” 


(15) Quel cadeau inattendu les jeunes mariés ont-ils regu matin? 


Qui espéraient-ils rencontrer 

Qu’est-ce qui était arrivé chez eux pendant qu’ils étaient 

Terminez phrase: “Maintenant vous savez qui -.” 

Exprimez autrement: les mariés, ils utilisérent. 

(a) Divisez syllabes: représentation 
(b) Trouvez dans passage mot qui contient son [y] com- 
dans mot sur mot qui contient son [e] comme dans 
mot pied. Soulignez les sons. 

Grade XIII FRENCH COMPOSITION Easter, 1955 


Ecrivez les verbes suivants forme indiquée: 
(10) imparfait (sujet-nous)—joindre, rire 
conditionnel (sujet-ils)—mourir, tenir 
subjonctif (sujet-tu)—sentir, vouloir 
passé indéfini (sujet-elle)—souffrir, souvenir 
impératif personne pluriel)—savoir, taire. 
II. Répondez par des phrases completes: 
(10) Depuis quand venez-vous cette école-ci? 
Quand vous servez-vous d’un dictionnaire? 
trois choses que vous prenez d’habitude votre petit 
déjeuner. 
Quelles sont approximativement les dimensions votre chambre 
coucher? 
Quels sont vos projets pour prochain? 

III. les phrases suivantes mettant les mots entre parenthéses 
place des mots soulignés. Faites tous les autres changements 
nécessaires. 

Parlez vous ici? (on) 

C’est lui qui est parti. (moi) 

désire manger quelque chose. (rien) 

Plusieurs éléves sont absents. (quelques-uns) 
mettre livre sur table. (prendre) 

IV. Remplacez les mots soulignés par des pronoms: 

(5) Que pensez-vous programme? 

quel livre avez-vous besoin pour finir l’exercice? 
vous présenterai soeur, dit mon ami. 
Qui est-ce: (a) celui qui prend part concours? 


(2) (b) celui qui vient d’un autre pays? 
Qu’est-ce que c’est: (a) maison d’un chien? 
(3) (b) instrument qui sert couper? 


(c) appareil qui indique 
VI. forme correcte verbe entre parenthéses: 
moins qu’elle (s’en aller), nous resterons ici. 
Lorsqu’il (étre) retour, vous dirai. 
avait assez d’argent lui (acheter) chien. 
minutes que (essayer) faire cela. 
Attendez que nous (faire) thé. 
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VII. Traduisez: 


(7) Each time want listen something special the radio, 
neighbours make too much noise. 

(7) How pale you look! You bed early, since are leaving 
half past seven tomorrow morning. 

(7) After having dinner decided the theatre. The play 


was more interesting than ever would have thought. 

What lot work do! The more study, the more tired 
are. However, have almost finished our homework. 

(9) Each has won prize. The results were announced the 
newspaper last week. Perhaps you didn’t notice them. 

(9) month ago rich uncle sent fifty dollars for birthday. 
shall write him soon finish this crossword puzzle. 

Before had time look around the proprietor the hotel 
approached and asked what wanted. 

(10) Our climate getting warmer and warmer. have had very 
little snow this year, which displeases those who like winter sports. 

(a) She washed the fruit (pl.) (b) She washed her hands. 
(c) She sat down quickly. (d) She sitting the table. 

VIII. (a) Avec chacune des expressions interrogatives ci-dessous composez 

une question: 
(6) qu’est-ce qui 
lesquelles 
quoi 

Donnez contraire de: (1) 

Remplacez tiret par forme correcte “tout”: 

suite 


une petite fille 
heureuses 
XI. Remplacez tirets par des mots suivants: 
(Il commencé faire ses devoirs heures, les finis heures.) 
que j’essaie résoudre probléme n’y arrive pas. 
(b) “Le Notaire Havre” most interesting novel, isn’t it? Our 
class has been studying since the beginning September and has 
enjoyed very much. has with the family Pasquier and the 
inheritance they have wait for long. The main character, Raymond, 
resembles somewhat the famous Clarence Day because his attitude 
the church and his wonderful outbursts anger. The mother 
real heroine who brings mind the heroism Madame Chapdelaine. 
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CORRECTIONS “LE NOTAIRE HAVRE” 


The editors “Le Notaire Havre” would like you and your pupils 
note the following corrections: 


13, 4—for améli read auréli. 

169, 5—read securities. 

187, 4—inutile dire que subj. should read indic. 
LETTRES MON MOULIN 


Alphonse Daudet’s “Lettres mon Moulin” are being broadcast 
Radio—Canada every Tuesday evening 7.30. 
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BOOK REVIEWS 


HIATUS ENGLISH—by Aaste Stene—University Oslo, pp. 102, Rosen- 

kilde and Bagger, Copenhagen, 1954. 

This volume represents the third the “Anglishtich” series, and 
actually study for the specialist phonology, the science vocal sounds. 
Its subtitle, “Problems Catenation and Juncture”, both formidable and 
forbidding the mere layman. However, few unscholarly observations 
may perhaps permitted. 

The author’s main task analyze the speech-habits English-speaking 
people found England today, with particular reference the treatment 
hiatus. argues that English essentially “legato” language and 
that the letters “n”, and “h” are introduced under certain circumstances 
prevent the “most horrible ill-sounding gap” that occurs when vowels meet 
the end one word and the beginning the next. would appear that 
speech habits vary even English itself, while Canadian English and 
American English are even less likely present the problems found 
the British Isles. Hence Professor Stene’s conclusions not have uni- 
versal validity; for instance, Canadian likely say, moment later, 
Violetta-r-arrives.” However, the author’s basic principle stated 26: 
“Summing up, reach the conclusion that hiatus avoided present- 
day spoken English with high degree consistency.” 

The treatment the entire subject mot methodical; the matter 
dealt with comprehensively five chapters entitled respectively: General, 
Descriptive, Comparative, Historical, and Synthesis. Norwegian, Pro- 
fessor Stene can view English detached manner: his scholarly research 
enables him view the problem horizontally comparison with other 
European languages, and vertically his study Old, Middle, Early Modern 
and Late Modern English. 

Various interesting details with regard this rich sprawling language 
ours are brought light. Stene quotes Trnka estimating that 5.9% 
English words begin with vowels, while end vowels (p. 26). The 
author also suggests that the English manage balance “the opposing 
claims the cohesion the phrase” and “the the word” 
their recognized tendency compromise (p. 66). Another surprising quality 
the language which draws attention its “predominantly monosyl- 
character” (p. 66). makes the interesting suggestion that “the 
rate delivery has been speeded throughout English history” 
(p. 92) and indicates that England people speak less loudly than either 
Norway the United States. 

Such random observations are the least technical Professor Stene’s com- 
ments, but the average reader may find them, perhaps, the most satisfying. 


ENFANTS PARIS—by Claire Roe—159 pages including vocabulary 
and Exercises Green, 1954. 
This reading book most interesting addition Miss Roe’s previous 
publications and suitable for the better students Grade and for 


Grade XII. The story, which for the most part written the present and 
perfect tenses, and does not include the past definite tense, tells the 


day-by-day happenings the life Parisian policeman and his family. 
The subject matter lively and amusing, and the interest the students, 
both boys and girls, should stimulated the detective story which runs 
through the entire book. But above all, the text gives true picture 
Parisian life with its noise and bustle, and emphasizes typical details the 
daily lives the main characters. There are interesting facts, too, about 
the famous historical buildings and around Paris. 
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B.B. 


The language idiomatic and offers practical vocabulary. the 
end each chapter, there are various exercises which give plenty practice 
the use common conversational phrases and simple expressions. 

This indeed refreshing publication and should popular both 
intensive and extensive reading matter. 


Christina Scott, Port Credit High School, exchange from 
Luton Girls’ High School, England. 


THE AMERICA JOSE MARTI. Selected writings José Marti, trans- 
lated Juan Onis. New York: The Noonday Press, 1954. 
pp. $4.50. 

Marti’s life one achievement and fulfillment, devotion the 
cause inter-American co-operation, self-sacrifice for the principles 
democracy, and struggle against the military dictatorships under which 
suffered Cuba, Guatemala, and Venezuela. 

tireless and unselfish worker for Cuban independence, José Marti did 
much his writing “spare and frenzied moments his way catch 
the National Commission the Marti Centennial published Cartas familiares 
and Cartas politicas, which are important for their revelation the per- 
sonality and political philosophy the Cuban patriot. 

The present volume, English translation selected writings 
Marti, worthwhile addition Americana the English language. 
Celia Charles, North American poetess, has translated some Marti’s 
poems. During the years (1881-1895) the Cuban poet lived New York, 
learned English and wrote several articles for the New York Sun 
and The Hour. Aside from these few poems and articles, very little, any, 

his introduction, Federico Onis generalizes the important role 
José Marti played literature and politics this hemisphere. Serving 
example the statement (page xiii): North American reader 
will find the examples Marti’s work presented here much remember 
and much learn about his own country moment that was decisive 
its history, though not too well known.” 

Edna Lue Furness, University Wyoming. 


REPASAR!: REVIEW SPANISH GRAMMAR Willard Kinne 
and Robert Kirsner. New York, Thomas Crowell Co., 1954. $2.50. 
This new review grammar contains lessons. Each lesson consists 

short prose passage, questionnaire based it, quite adequate ex- 

planation the points grammar under discussion with large number 
excellent examples, followed list useful idioms (which had been 
used the prose passage), three verbs with examples special usage. 

This material completed four varied types exercises intended 

give good drill the points the lesson. 

There are four sets useful review exercises. The appendix contains, 
addition the usual verbs, some information (time expressions, fractions, 
diminutives and augmentatives, etc.), not often readily available. The book 
has one new feature: several pages definitions the parts speech 
which should very helpful students whose ideas grammatical terms 
are all too often hazy non-existent. 

While there are some minor defects the grammatical explanations 
such the personal accusative before person”, (not specific 
person”), Africa and p.11, the most serious 
defect found Lesson the pronouns where (lo), les, los, las 
are given direct objects with explanation whatever. The only form 
for given which misleading. The pronouns and seem 
used the examples haphazard fashion (cf. pages and 59). This 
unfortunate. However, the whole, this text carefully prepared and 
should prove suitable for second year college classes. 

Evelyn Rugg, University Toronto. 
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FRENCH LANGUAGE NEWSPAPER TORONTO 


Last November saw the publication for the first time Toronto 
French newspaper, “L’Alliance Toronto”, under the editorship 
Jacques Dussault. The paper will appear once month price 10c. 
per copy, $1.00 for year’s subscription. 

Here publication which fills very definite need area where 
some 40,000 French speaking people live and where there are numerous 
English Canadians with keen interest things French. Already “L’Al- 
liance” seems the way success, judging from the numerous 
subscriptions received and the interest has aroused both French and 
English circles. The paper includes articles literature, art, music, science 
and sports; announcements coming events; reports the activities 
all the various groups the city interested French. “L’Alliance” will 
also welcome articles and news items from any reader wishing express 
idea exercise his talents writer. 

For teachers French and their students this publication should pro- 
vide good deal pleasure and further opportunity becoming familiar 
with the French viewpoint and language. “The Canadian Modern Language 
Review” wishes every success. 

Subscriptions may sent to: 

L’Alliance Toronto, 
Suite 502, 
King St. E., Toronto 


L’ALLIANCE FRANCAISE 


central est Paris, mais elle compte beaucoup d’Alliances particuliéres dans 
les grandes villes monde entier. Cette institution n’a pas été créée dans 
esprit propagande mais coopération recoit beaucoup moins les 
impressions France, qu’elle répond aux besoins originaux des pays 
dans lesquels elle est représentée. 

C’est ainsi Toronto, ville langue anglaise, Frangaise 
s’est consacrée aux manifestations littéraires artistiques, conférences, con- 
certs, expositions d’inspiration rapport avec Paris, 
Toronto des conférenciers. Elle est avisée passage 
des artistes des expositions qui viennent France, mais inversement elle 
éclaire Paris sur les besoins présents qui correspondent mieux situa- 
tion culturelle Canada langue anglaise. 

L’Alliance Toronto s’adresse toute société cultivée qui désire 
retrouver ici tout qui concerne les choses France. Mais elle s’adresse 
professeurs, aux étudiants, auxquels elle permet une sorte contact direct 
avec France. Les professeurs Toronto des environs ont une 
place toute marquée parmi les membres qui est seule insti- 
tution notre ville qui puisse leur donner double avantage, tout restant 
chez eux, retrouver dans une atmosphére qui rappelle celle Paris. 
L’Alliance n’est pas seulement une institution spécialisée dans diffusion 
langue littérature mais encore des foyers les plus vivants 

Laure Riése, 
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SERIE D’ERABLE 


JUST PUBLISHED. 


Two new French anthologies containing wide and interesting 
variety the most appealing stories, poems and plays. Both 
prose and verse selections maintain careful balance between 
old and new—many have never appeared before any school 
anthology. 


Fully Illustrated colour and black and white. 


THOMAS NELSON SONS (CANADA) LIMITED 


Wellington St. Toronto, Ont. 


ST. JULIEN L’ARS VIENNE, FRANCE 


Telephone: St. Julien 


PRIVATE SCHOOL FOR HIGHER EDUCATION 


Officially recognized the Poitiers University 


For YOUNG LADIES only, desirous learning the best French. 
Permanent courses for beginners, intermediate and advanced students. 
Preparing for examinations for the Diploma—Etudes Frangaises and 
the Certificate for teaching French, abroad. 


The pupils are encouraged take keen interest French life: 
many excursions are made France and neighbouring countries, 
during the academic year, and the Summer Course which held 
July and August. 


The school curriculum includes: Pronunciation and Conversation, 
Giammar and idioms, Written exercises and style, Lectures History, 
Art, Literature, Philosophy. 


Home Comforts Attractive and roomy bed-rooms; Choice food 
prepared first rate woman cook. 


Highest References Open all the year. 
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Vous les Bienvenus 


Québec 


CANADA 


PROVINCE FRAN 


Welcome, indeed, Mesdames Mes- 
sieurs! We, Province Québec, 
look forward with genuine pleasure 
greeting you our guests. are 
sure you will enjoy the relaxation, the 
gracious living our lovely and his- 
toric old province. For, amid the up- 
heavals modern times, have Leen 


able retain the tempo, the true 
atmosphere Old France America. 
Here, have cities and towns up- 
to-the-minute today’s newspaper. 
But have others whose venerable 
spires, peaked roofs and quaint streets 
and places look back the days the 
Kings France and the Court 
Versailles; fearless voyageurs and 
heroic missionaries who carried civil- 
ization and the fleur-de-lis the far- 


For information on 
industrial opportuni- 
ties in La Province 
de Quebec; for road 
maps, booklets and 
any other information 
you may _ require 
write to Provincial 
Publicity Bureau 
Parliament Buildings, 
Quebec City, Canada; 
or 48 Rockerfeller 
Plaza, New York City 
20 


flung corners all North America. 
Our shrines and battlefields, our sea 
and lake bathed mountains, our forests 
and streams, our glens and fjords, our 


very way life, all beckon you, 
everyone who passes our picturesque 
portals enjoy French-Canadian 
vacation. 


town and country alike, enjoy the 
comfort which yours our larger 


hotels, our smaller hostelries and our 
pensions, all typically French. 


PROVINCE 


